De versibus apud Homerum perperam iteratis.

E‘Q*q:‘-!‘:ﬂnnu iterationemn carminibuz Homericis propriam esse quamvis constet inter omnes,
tamen non ubique ]u'nh;mtl;u:l BRSC A neque raro inveniri versus iteratos, ubi sententiarom
conexui valde oppugnent, nemo non intellegit.  Alexandrini®) quidem ut alios versus spurios
ita, (e J||||']+]|.- awinus, zexme (o0 zedoic,  opx r;ta.'ful:g. oux  Eixorme, ov  deovrme, ouy Uyis )
Ilr!r.'-J'ar1'.*-}'fr-'-'rfri'-: ( werezecnsvors ) tribuerant woic dueaxevearaic, YAeonodotus '."Li'l putaverit

talibus e versibus exponit Liehrsius de Arvistavehi studiiz Homericis® p. 3420 _Ineli

nabat, ui e tantum  loco velingueret® of. Avistonicenm al T 23 gqg, & 493 S0)4]. [tadue
pluves versus saepins contraxit (evvereue) ut B GO sqq, 1 28 sqo. Addere liceat, aliis locis
Zenodotmm  retinuisse versus pessime  translatos, ut @ 501 E 208 10 710, et remotos als
Ariztarcho, Quem in ecarminibus Homericis purgandizs unice versatum ad hoses  versus
potizsimum  mfendisse  animom demonstrat, gquod  proprias usnepavit notas  eriticas, o (o

loco reete, quo falso versus positi esse sibi viderentor sienificaret: asteriseum et asterisemn

cum obelo coniunetum.®*)  Ohelum quidem quamquam et enm gacpius posuisse, quam neeesse,
]rl'rl|:lll'[!ll' -I|1.==l' |.I']|I'--ill.- . ¢.. tamen |||L|r']1|~i~ ||:|-E~. Cange c'i|'~'I||||.-!l|'-'|-'|-|I|i- -||;|-1i|'iu WS CS500 e
I-“\'!'!I‘H"-. .\-il'-lllll' LG =00 il.l:-ill.'- :1!'|si||"'lnl |l||'|'|'|'|n-|l|f-_ apfl e Froetase \'-||.~1||'1|1||i::|- Cal=as ;.r-[:.]

atheteseos.  Itague cum nobis proposnerimns de versibus apud  Homernm  perperam  iteratis

) Usus amn Aristonicel libro sregs G e Tirgedoe =i Odvaceiee, cnins religquias o
scholiis excerpserunt Friedlaenderus ot Carnnthins. — Versus iteratos collicentem adiuvit Scheri
index Homericus,

#%) Yersuzs ab Anistarcho in Hhade obelo et asterizeo notatos ~*|>]lr-:_-'f1 [ .‘~'|-,||'.\|-Ii_|||l:

e versibus, qios= Aristarchoz in Homeri Thade ohelo notavit, = Rewim, 1262 I e 8]




aliquanto  acenrating  disquivere, quan adhoe faciom est, Avistavehi atheteses imprimiz percen-

sebimus, uf, quam eationem seentus . sie ille, cognoscatur,  Quace miram quantum ah iis neglecta
el QUi nostres Lenproribus talibus e versibons diszernere. .|||i',||.|- .|||i i 2o i||-‘|u|'||||l arbitrio

usl, non fundamente ab Alexandrinis jacto nisi carming Homerica vel Homero ipso antigquiora

Festbiere suseipereid. Quamaguam  vecentiorum tudia antequam scholia Homerica o lucem

prodivent, nibil fere profuerunt,. Angelus quidene Mavia Riceins, cuing mihi in manug veners

dissertationes Homerieae a. 1784 editac paulo aute codicem Venetum A vepertum in dissertations

suXxta, quac est e I'-']r:'ﬁlil1l-.i|a||.- Homera familiarvilins= - ol ,_|il||||-;. ait. unbhieun que eadem

verba Tomern=: aut =ententias repetit sive ling ingenio, sive priscac consuetudini obseenn-

tla==e, cum praesertin non =ine Er'|llll'\' ac venustate hmosmwodi aly eo e |'-.-;_u-|'[1iu||a--'_ (BN 1)

manileste appareat, (o d nemo unguam veterom Fllas 1o eo enlpavit, sad
i o e de pe plevigue amarvaut  ef commendarants (ut Macrobius). Postguam antem

\lexandrvinoron studia  inmotuernnt et aceesserunt viel docti ad  Homeri carming acenrate per-

cendenda, nee ugit faeile -|II§I!I|II.'I=.lI. guodd Horatio LRTEL = Hitans= \.'illlllll"'-[lif*_"r' visl=s estoef

VEersumn iterationibins sAepe mepte !---~ir'-~ valde olfensum est. Ae |:||'{|:u|- ||||i|i|'||1 .“"|||:.::||i:|_~.

- eommentatione deextrema Odysseae pavte Laps. 1516 edita, quantum infersit inter  cenuinas
et Homeri avti proprias atque eas rvepetifiones ostendit, quae ab interpolatoribus ovicinem

ducant: clllae i ento nativo, hae avei: illae loxurviem of ubertatenm, hae initationem |I'I>ILii:|IIII".

illic poeta quasi flores orationiz et ingenii larga manu effundit, nee cuvat. ne fiden bis cadang

¢ ecalatho, hie fHores ab alio sparsos stadiose eolligit of coronac suae iz adornandae interneetic*
(p. 213). LExtrema Odysseac pars talibuz iterationibus, quas collegit Bpohnins p. 215220

Al ef Inealentiszinnmn praclht --'~,|-:|!|EI|=I arti= Homeri

stfatn de iteratione Homerica 1 :_"II|:|- AR

Tom Godofeedu= ¢ e oA certas

liszertatione Lde beratis Al ||-||!|-'!'I|||:" GonEerinta a. |3"5|’| |-|I|.'||' e leweitnge i ll|r|l-<'||i, \|-|_

VILE 130 11 RE[u]. |!|,-||| clendnm enravit Feitselins |,i_]|-_ 1=77). Ve doetiz=iinus Waollianoram

castra secutn=) dissimilitadinem ikerationmm Home

e necessaviae, aliae super-

SERPILIEL, L IRATEEL A

vacaneae, aliae certae. a

ine incertae sint, aliae placeant, aliae displiceant,  multune conteudit

conterre ad  econtmwandam Wollianorun  of  Lachmannianorum u||ai;||in|||'||,t, Roete el putal

ORI, e e i|r.‘-|II'Ii rerim  narrandarmn ovdinen

YErsus .'|.|=-I|1| Homernm bis vel zacpins: 1) =0 oa

sacping redeant.  eisdem verhis desceeibanture; 2) s mandata eisdem verbiz, guibns aceepta sint,

refevantur: 3) si poeta versibus gaepins ufatur, qui praceipuam quandam cravitatem of singulare
|"'|I'-||I*- ||:I|H':II|T. ult  EdaEre vy Hiot, ”r-r‘:r'ur-'r. Ifif;ll'{f_[ff\f Yo feges” .I-"{HI'T'HU. |'||'I':i-i|l|l' arben .IILi:H

terationes  ferendaz  pon esse censuit ef elarissime ¢carming se paratim facha

Lestar. Aut cundem  poetan i dliversis  cavminibus ipsins versibus usmn esse atgue

=it Hermanmus  de il|l--|'||cl|;1lil:ll"|lll~ Homeri= 1832 opuse. vol, V

b 92 s et WUcher Homer and - Sappho® opuse. vol. VI p. 70 sq.




il en magis, quod apwd  diversoz auditores diversa carmina caneret, aut alios poctas ex

antigquioribs \|'| cadem actate  ab t'tll|||lll-ilf- |';|I".||';||i5|i!- Vers=is -»i_|1||n--§--'-|'_ 1l ATH!
| |

alinnde petitis comerent. Qni componerent ex earminibuz diversi= hace, quae none L
GO MTA, ||i2|1i|']r| i+l |"'|_\'--|';L|Jl_ (= i1|'|'£l':i"||l"\- fall modo ortaz negue renoy == et Ips0s, ut eon
elutinavent membra ef construervent formam  carminnm Homericormm vobiz traditam won rarn

VETEIIm iteratione n=n c==e, At Hermannus talia ¢

statueret. non satis videtur considerazse.
gquam late’ paterel versunm iteratio. Itevatiomnn Homerviearnn fantwm esse nomernmn, ot per

. . . 0 gho e H W
panci sint versus, qui non legentes aliorom admonefaciant contendit 1. Bek keruz (Home

Bliitter 1, p. 185 id quod re vera ita sese habere facile = =ihi persuadebit, cuins in manos
venere: Bllendtii operiz JPavallel-Homer® frostula (Progre. Colleg, Friderician
!:i-f_'i!l_l, 1571 deei Homerische Abbhandlongen von Jdoh. Feost Elends |.i:--. 18647, LA il Qo

Hiadis bibei XI =exta,; Odysseae libvi I quinta pars ¢ versibus constat iteratis?  Mibi

'F“MI'III iteratinnes .i""|||"‘:-.|i""ill'|ill' clare videntur demonztrarve, non es=¢ Homert carvining  ¢om

IETT CeEHE=(

positis et consatiz partibus orta,

vinn alias alii poctac pari stadio non o

id guod volunt qui magis discerptiz delectantur Homeri membris, quam admirabili tofios corporis

forma ac compositione. T

nfa verborom versuumgune perationmn eqguentia fiepl non potuisset,

maximaim Homericornm cavminun partem vel nuus composaisset poeta yve complures pay

stdio coniuneti eademque avte instituti,  Comoantem cavming longum per tempns Heteris won

mandata a rhapsodis eanerentur Lunicis, ut ait Wolfins, illorun depositariis=, quid mivmuom, =

sententiarum vel voeum similitudine lapsi versus wale transposuerant, quoniam .ne
fenaeissima I|Ilil:.'l'll IEmOTia A "'I'-:lui.‘ i'\,a'!ll'!l|:|!i!-l|- destitnta non vacillay interdom e panlatim

i

loneins a fide desceiseit®*?  Aceedit, guod r

wpaodos non raro de indoztria versus ab ipEis compo
sitos addidisse vel Homericos deravisse versus veri simillimum et ita al, =i non paneae inveni
untar 1terationes bono poceta III<|‘-'_"|IC|". g a rhapsodis doecant orienem neming  eornm arten

qualis fuerit considervanti, dubimn esse possit.  Tali modo earming ceciniss rhap=odos, ne e

annus |||I|1||'!II ||!:|!||- negavit, cam, obr plara similia inveniwrtor conioneta, vestieginmn deprelion

deret rhapzodornim eas |

es, (quae ornatur factac crant, pro suo arbifrio tractantivwmn,

non quantium ceterarun iterationum, quas Homero abindicandas censnit.  fizden rhapsodiz

tribnendmn egset, disquizivit ?

Certe viro doctissimo opprobrio dandum est. quod hoe plane ne-

L":.l'\.ii. :.'H'I-lill' .'Il“'_'_' |_!" |]<'|'|II.'I' [RLE I'iH‘IsI:I' ":1|§|

it vir de Homero |||1|'|;.|- et

i Eml o MNatesehias 1) Ihreo, g JDie =

dechen™ mseribitor Brousy

eap. \\” \1\ \-. wliE Hartae, i':lgl ii vir doetin- ciln NXTN : alime Inte L clation nnd '=||||" [':I'\\
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der vhapsodizechen Diazkene=,  Nitzsehins ipge Loe. p. 150—165 nounulla iterationis Homericae

=) Qui nuper proditt in Ineem (i

b | |'I.I|:|-|c'[|' coneordane fis ||:-- {didv=amy a1l

“_\-"Iltll-' of Homer., to which iz added a concordance to the parvallel JHASREEES T Choe Dl )ilyasiey

and Hymmz®,  Oxford 1880 confoetus ab H. Dunbar nondun cosnoyvimis,




exempla affert negue indicat de Gz nmisioacenrvate perspectis, quae de Alexandvinorum  indicio

fradita sunt.

Post. Nitz=ehinm vivorum doctormm nemo e itevatione Homerica aceuratins disquisivisse
vidletnr, quamuan de singuliz locis [n'l'inlllli. ut oblata est oeeasio, |H'1'L||I||1:| l:'ir;n:t:l\'i‘r'nlll.
Unus PoIL Che Henwning s, Hermannnm secutns i disservtatione de Telemachia  conseripia
(Jahrh. I Philol. 1. Supplbd. p. 152) regulas de iteratione Homerviea composuit ifa tamen, uf
e 111 ||I|i|[|'||| vierho conhrmaret. E.iu;[r' t‘l~.'_:']'\|.'gr' ‘!||.'[||':- =i1||, ||.'||'4‘ Bx ||l|1|'i||||.- ~1L|:||r|;t i|u‘.|||hl|=‘||'|'1,
e in swei verschiedenen Liedern ciner oder melnere solehe Verse sich wieder-

holt finden, =o sind sie in beiden Liedern echt, natiivlich abgesehen von dem Fall, dasz die eine

von beiden (Stellen) mterpoliert i=t* id est: eennind sunt, nisi intecpolatic. Admivabili zane regula
sagacitate repertal  Accedit, guod tales =i statuis regulas, prins necesse est diversa illa
carmina demonstrentur. id quod adhue Lachmaunianormn studiiz factun esse equidem nego,
ac negat, puto, quisque, qni sine ara ac studio ad Homerd carnina ||l‘|'|'|-n.--'||1|u avieessit,  Prins-
quann, dgitnre extiterit aliquis, qui. ut Hermanni ipsins verbis utar, carminum Homericorum comn-
positionen ita in singulas partes vesolvaf, ut quid euigue part fribuendum sit, satis probabiliter
defintatur, quem nugquam proditonm esse negem, nosteo inee id agere nobis videmur, at v hoa p-
sodorum vestigia demonstrare conemur, nbicungue versas male iterati inveniontar,

[. Aceidit persaepe in earminibus Homericis vt uni versul ex sua sede in

aliam recte translato subsegunens a rhapsodis addevretur sententia-
Fum eonexui minime conveniens Cung rel exemplom aftulit Fricdlacnderus Analecta
Homerica Cap. IV luealentissimum, non paneos versus tali modo insertos indagavit Avistarchus,
complures reperere recentiores, nounullos nos primi invenisse videmur, quos deinceps  omnes
i percensehimus,

1y A 177 spuvinm censuit et ex £ 891 translatum  Arvistavehus: nee, gquin suo e
expunxerit, dubitamuns,  Inepte Agamemnon Achilli, si versum retineremus, probro darvet, quod

toAenoi e neyer re ei essent iveunda.  Bx Iliados E. ubi =i non idem, at simillimus  antecedit

VETSEIS ]'||"|_1|,-=|L||||':Iz|| neoleceontia in A i|']':=I|r='|'l, Cleterum  evravit Nitzsching, cum zeriberet | c.

. 1560, se dizsentire ab  Aristarcho de 4 177, CjiLen elecerit ille i K, vetinuerit in o Ad
utroque loco Aristonicus. in A respnisse versum Aristarelum commemorat.
2y Minus placet, quod I 236 ut falso versui antecedentl  adhacrentem  expunxit

_\|'l41:1t'|':|;||_=-'; Dw yoao Erxoriog _f;{f.{;{.l-f.'._: ETTEYOEQEL Ty HrTy ro) f‘.s‘..irll‘-'lll'. il er .\yl?ﬁ!r-: fens

Graccornm  clade

A 464 sunt verba) Jeopgepoc xei weafidygy. AL Achillem nonne 1o
candentem finxit poeta? Nonne orat matvem, petat a love, at adinvet Troianos, Graccos clade
sravissima afficiat? (4 410) Tum demum honorem recuperave posse =ibi videtar (A4 352 sqq.
D03 =qq.)  Moribus dgitur viri et rvernm conexui aptissime Achillem, postiquam Gracei paene

periere ab hostibus Tove adiuvante, dicentem facit poeta I 236 sq.: @ pév dy 7or” €uor Evos

ExAVES enSnvon, Tiuncue wiy End, ndye & Yee Aceov yer. Avistarchum falibus in rebus




-|||i||fr!11i indulzizse concedit Lehresing:  obelis  notavit |"||||!||1||-.-~. VOIS, ([0 avx ElxoTine v

ampemiic positos censuit. ef. Lehvs, Arist. p. 838 sqq.

) B 27 Arvistarcho ex £ 174 vrepzizse visus est; bie godwe Iridem Prismum
dilectissimum |'.I_:|".-If-|u alloeutam HSUrpare versui, 1+|']--|'i- loco non CEIE CHE ml=ereat Aramen-
nouwiz Tovem. Neqgue assentivi Arvistareho equidem dobitaverim,

k) Sine ulla dubitatione probandi sunt Alexandving, quod eiecere ¢ 13, 14 cum ante
cedenti versn ex B 452 pecte |'i'|u'[i1n male coniunetos.  Posteriore loco cum e veditn GG
Tt 1'|r_',:|-l.'i\'t'l'i||r Gracen, dien de 115 non Potest: rofdgr a° Jlg;qrf,LJ ,[J'u-'.l_urr:.' ;.'.-’J'.Hn'.l'll ;'."J'Jn" l;.': VEETabit

o) E 808 retentum volnit Zdenodotus, eiecit Avistavchus  optimo jorve,  Vetni, juouit
Minerva Thomedem alloenta, patrem fowm Tyvdeom, com veniszet Thebas, altercari vel puenare
[RTHIT] ||H.=!|i[i|ll|=-: tatnen !III'HHH':I\'ir :1t| Cerianien 1‘:|f|r|||'uu:'|;||; TIRN e DININES0 e \.I'il |.!'II1'II| =it

: £l ; ;
ER TS fee, s est, quim

fentiarmm conexuom  fieri non posse; nt =Sequatonr: ,..-,.-'1J FiTl k3

mtellecat? o wio Ahped ov gy egotedven, @ide zodven.  Bene versns lesitne f SO0,

G) £ 122 translatum esse in @ 772 aniwadvertit idem Avistarehus: in @ Ulixes

Minervam, ut victoriam sibi enm Aiace enrsu certanti pracheat; awdit dea virnm precantem nee o,

cur semper favebat, adinvat et ita adiuvat, ut Macem panlo ante metam loco stereorose lalentem
faviat, non ita, ut Ulixis membris aliquantum iniciat roborviz: nam  Fvres fo GACYI AeaEre don
ffeerroc, el ovr i yULE EARGROC ETTOLHGEY, BVt (1 Jrerrd. oos 1 oey En vor Aievee zecédoien:

Ceternm his causis ab Avistareho allatis hane addiderim: Ome Minerva e urrenti non modo

pedes, sed etiam manu = fiemiores ¢t celeriores veddit? quid? currenti opus est manibus? g 122
et N 161 dimicatnr et dimicantibus suo inre coufirmat dea et pedes et manns.  Dubitavere edi-
tores Avistarchi athetesin ]||'n||:|;|'|‘,

71 Com renuntiaret i'|i\|'.=' ,f .'\l',:i“rwu :|i||]n| |||Hc|||- |u|[l|i-~|' -'IIJII.‘Ilnu-Ii_ ut Graceos

adiuvaret, peveeg LIIHi;i" :-';'J-'l'ur'u.- LT tristitia nimivmn  afecti omni spe salutis abiecta, non

ut veluit rhapsodus neglegenter eanens wodor EPQATENETOL, AL 00 XOMEEO0S tyogcvaer, Yer
S ex @ 2 petiton expnuxit Aristarchos.
=) De Rhesi "l.ilxi-' aly Ulixe ae¢ Diomede |||'i‘.'.'|‘|i-' cb in Giraecoriin eastra doeti= diei non

posser aff yeo gfior Exiero Svpg nemo non intellegit. Non  dubito, quin Avistarchus  versim

cieeerit, quamvis scholia huinsce versus athetesin non commemorent,  Cetermn aceidit nonmun
quam, ut post Avistarchnm versus insererentur, ut @ H40 male ex N 327 additus est, ef. Fried-
lacnderum  Avistonie. [ Lol Neseio ivitur, an veteres K 550 omnino ienoraverint,

4 Nonuwinguam interpolationes deprehenduntur eo, quod, oui inseruit versuys conditioniz=,
| I | |

i (ua est de (quo agiiny plane oblitus est, Ve Heetore, -|||i summo mmpetn hosies acereditne.

dictinm est

A S cwreg o vy adder Exeawideino griyes grdooy
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Altermm versmm o

ante: me  nemo offendizze videtur creiendum

pato.. Nam cuwm Hector in cunrrn sit, id quod antea 230 aceurate describitnr,

g1 on poche st | a pides 1taciat. Non habebant anticpul yegpeedie 1 enrrn, sedl

wtebantur 118, ubi o terra acebhant: hoce apparet ex aliiz= non rarviz locizs, guoz contoli ommes.

~ |-|"-'-|'-i-'|'|'i-, confer @ 320, ubi Hector de euren desilit, ut |:|||i-;||'_

Vim vouis yeoucdior =

i niidn terra jacet, [rextat Tenernn. Porro confer = 410, ubi Alax Hectorem aeereditor
",‘_'.'-."r_llr':’-'b."ll'l, Tt :_lJ-" TOAAL, oo EFenee I'rlll‘-[' (L] ML I“r{:_:l'r‘frf.l'-"rl' ervAivdero. HIH‘. -|II;|*|I=

. nmsgquam ante puemam  lapides in

yeauedoe conunemorantr, lowcis seelon sive maorlées sunt vi

e conlerantur, (luae e it Sint, nestro. inre A 54dl eleimus, |:||i adllhiaesit ;

cerlenti ¢ w4 264 hene iterato. Tamen uno alio loco A 411 de vire in cwrrn certante ot
la

cumy M 1k 260 B 3020 e 321 ¥ 285 E H22 S 410 I 518

! = e 1 ¥ yoa " S ' - -
l'.l]t' nenie: res esk: | (RN AL LAE [ |‘ -||!""'|" (Lrren EJrELT J"JUl".-‘.IEII." EEGOUHETOT Sl & TErnm. .|'l|
- = I e

a8l A518 IS4 ¥ 255

H Q70 ab ipsa terra viros videamuns |;||Ii~il'- tollentes, non dabito hnne alteram LRI ot

CXunEere: linxit E||I--I'1l-l|:lll'i' 411 14 ¢ versibns alila bene ||ll--ilf- ¥ 288 ot fI 578 s,

Ceternm: animatvertaz, quain =iwile st initiom versoum spuriorin cenni

ol mnge Emeny!
‘Eov | Aoy xik, 4100 avree Eren’ For| nevee xd. Paole post 1587 sno ionve atitue Patroclis

lapide, nam A7 4=

Fxdoos digoor.  Have quogue, imus interpolationem, adhue fugisse

deprehendimns N 744, ubi Heetor

videtnre viros doetoes, sinilem chapsodormm

do currne destlive paeeator, quamguam eo fempore ompes mebol sl nain corens extis

stra religuere ef, M S0 s Male adha

e (UOTUIE VErsus tecedenti, e W= recte
acndernz Philol. vol. TV :

<Leher die doppelte Recensionen in Miade umd Odyssees ¥ 4590 St tno similia inveniunt

Seqpinntg. _'\||-- Lo ol I:f'_'_'|-'.'_'l'|-li.'l::| ]|||I'I'.’IIII.'|:'||'I" i'

COrueba, qmormnn ;||..-|'l|||| i (RORNI TR TR AR Nehillem TEEL OV GRS Non 1 aravit, aliermn. antean (gl

wldidit plane oblitns est. enm  Achillis equos com bubus compararet.

10} o 356 asterizeo of obelo notavit Avistavehos, quod  eum mortifermm valuos non
.'||'|'|-|-.':'il Hector, dieq de eo non :....;.;3|; f‘llli’fl Jé oaoe xelaLy ai; s Exlven
£ A0 10 ubi didem yersus leguntur coninnett, Aeneas yolnere mortifero accepto inferiizzet, nis

III LU SCrYa==eT o, Al erra==e '\'i‘l'm -|u."|||||| ri||i ||e'1'.~||:||||-|:i=_ ~| |-|._-;]|;||-|"|~ ,'1.- |i|||'i LR | i-_|;||-

Andromachen animo relingud naveat poeta Hectorem videnten Achille erudelissime |

X GG i de =t o i 1l i i T L (ol =it Uy R D T T Exccdpihgn
’..‘J" e 0 Fepmicm. oo OF i"J';_{r; I ERETTRGGE,
AT o & £l oth (EHIIRETY 2ol Fo (ppEvie dhegos r':;;J.'-'LJ*-'J‘fJ HTA.
Simili mode Heetor  ita vi hastae a Diomede summe impeto dactae conentifor,

animo relinguator; tom s Sa ermvrn.

11) 1§ Patrochi oratione, qua al oz

Eill'\'-:: lrracieos '.|--|:| all ,'l||'.-|\'u_ iz versns ||"rl-|_|»'|'|'|I 111

_\:‘

toriz, qua Patroclion ipswn admonet. ut Aechillem exeitet, Com priove loco () non iam trans-

s=i sint. non est ene addat Nestor

'1'|'||l||"|;'|.--| CASETOTINY T 'lll'l-ililli III'I|'|1I' II‘-~I|'I|II .'Ill Nav s kll'l!-'_"




A S5 bkl JF ® qxniree zexpnaree cvdons ciig

ot aihe TTEOTE OTe PEOV (10 % *AGHdm
Newe sunt o iam defessi Trojani, i quod hene dieitor - fF 44 de iz, POStnAm  aeerrine

-'Il:'llll naves pugnabum  est, J-I_\|-u:_-xir versus o S02.5 ut male adbacrentes antecedonts X riztar-

chus.  Nee melius nsurpat Nestor versum s 662 gefiyren 06 xai Edgomeios xer ooy pigt

enmt de Borypyvlo volnerato ad id tempors cortior fuetis i st Patrocto ex Nestorizs tentovio
YR

exeunti ipse obviam fit Eurypylns valuere saucinz e o proelio. redicn=,  Hermannns cur hoe |

versornm. earminum vestigia deprehenderit et versam de quo agimus setinnerit cxponit onmse. \

po DY s, Satis wibi redarguisse videtnr Nitzsching 1 e, p. 280 AL v doetissimn,
12) ;

O Gl o apliot, evipee Eore, za el d o Déad

vt b
l.:.}..-".ﬂllfr,u'; " wrd e agdbE s HOUTEQES PO,
i |' |:| i .'-. | LV Ij- JE;J'ljfr r'nl' I'.'..'-_HI'.' N U T T .II.' .l."'r;r'_l'u_f.',

vio D2 expunxit Bekkerns ed, alt. commotes, ut videtur.

ot altere idem CXp e, oo

L} 1t l bl (8 RERHS R )

priore. At videtur mihi v, 561 rhapsodornm neglegentia aligui ex parte coviptns:

R a0 (prlot, VERES EOrE i el d o M Eg B I

fini= v, 5l i]'l'|'|l-i'|'il ex v.. G661, ubi ‘||.{i|||;- ||._._.-'

9l L Ill-r r-,: LA gyl t o 3T . Nostro loco lecendum  est, =i -|||='|: vl
T i e (pidon, (EVFOEC EOTE kel o A x BV g eag EAEgi
dAAAove 0 afdeiade xid,
uldegitur B 529 —532

15) & 91 ex I 387 pessime transtatus cst adhacreus antecedenti.  Caisa |

14) Quantnm disputatum sit a viris doetis de Minervae oratione ¢ 253 305 GX i
mor i lihro, (qui o die Einheit der Clely=see- im-urillillll'|f.-:|+~. 1575) lieet cognoscere, Sustulit vire

doctns haud e 2

¢ verhorom vitinm, quad v,
o]

15) stulte a dormitante rhapsodo p 199200 ex ¢ 3012 insertos osso apparet; nee Lt

|'-JII|-.|III|| mutatmn ex g 222hae tranzlatum esso

Coemt ef e ant

iti male adhacreuten.

e cansis athetescos el Kannmermn T I e L o

oratio vitiata veteres, Avistophanem et Avistarchin, [neptos esse versus ostendan LA S,

imprimi= v, v. 211,12, ¢ quibms intellegitue, Nestorem

Coproeis elciendis antea non LabIn ol ==,

113} l'.'_\-.'||||u'||||| versus  antecedentem male subsecentt attulit Nitzeelins

adnotationnm il
(hlysseam conseriptarum vol. I p,

DL Nestor de patve a Lelemacho intercosatus lixis congilio o

pridentia swmmis laudibus elati= Graccorum reditom enarrai: lue vipsis v 131 pessime translatns
est e v 317: naw dici non potest, Graccos naves conscendisse prinsiuam antea gesi) (pad:B2—1

COonnemorata suit. y o8 reete diciiar: kel wEee glxoner ele e S,

17) Ulixes, ut tan

em =il fielees halyeat UL o= dominuim o reddilurnm  esse i

tendenti per lovem, per hospitis mensam, per apsmn Ulixis focum, ad quem pecvenerit, fneat

sese verum: dixisse 5 LH8 s Animadvertit tmve  Avistavehus, Ulixem hoe does - addere: o

debere = 158 iorly o Odveroc cuinoros, WY fplEeYe @ non jain pervenisse Ulisem

i|=-ill-' dlonmm, il']'r-||-_ll versis ox o S04 albi ab eodem o Ulixiz acdibns oAt
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18) Versns o 2927 (. vexaverunt virns doetos et veteres et recentiores. M ffien-

dernmt  co, quod Telemachus hoc dicere videtwor:; jam non puer sum  negue 1o
bonmm et malom  diseernere, sed  omuia  vecta bonagque cognoseere  nescio;  tam (il
v. v. 2833 squ. enm antecedentibuzs cohaerere non videntur.  Veteres sanare locum  eonati

sunt athetesi v, 229, qui idem simili pracennte legitwe v. 309 (ef. Arvistonic. odéuer xei
Agicreoyos, ubi La Rochius non sine cansa legit: Aororoparyc) quos =ecutus est Bekkerus
ed. alt,  Quo versu eiecto hie fit sententiarum conexns: video ommnia, cuae fiunf, sed non eo
sam consilio, ut quaque in re quid sit bonum rectumque possim intellegere.  Quae quam indigna
sint Telemacho  epitheto  srevendros ornato  dam vides.  Aliam  medicinam  attulit  Fried-
laenderns Anal. Homeric, p. 476, cum duas statueret recensiones in unam coactas v. v, 22721,
288 994 of 297 H-—32. Equidem versus nsque ad v, 252 eodem, quo traditi sont ordine re-

ta ut hic senfentiavum =i conexus: . Mater, inguit Telemachns, qued irasceris de eis,

tinnerin,
quae facta sunt, acere non lero: quod antem imperitiae meae (cf. v. 215, Z220) probro dedisti,
hene non fecistiz iam enim optime, quid bonum sit, quid malum intellego. Saepe autem res

superhia procorim -:||':l||' turhatae im;n'-iilln’.. fuominus semper recto utar consilio=. mqearvmE e

aeviee voyoer nou significat idem, quod voneer Excore, Eodia xel xEonyn: immo  opposita

miki videntur. Hoe de honesto dieitoe illud e e denti consilio. L e 811, nhon
dubitaverim cum Kammero cicere ut interpolatos ab rhapsodormn aliqgne, qui inseruit, ut certa-
niinds Ulixis enme Leo facti et ipsins inzerti hoe loco rvatio haberetur.

19} Pari versuum fine conunotus videtur -,1|i+l:1i.=: eOrmm, Ui carmina Homerica canebant,
at g S30—32 e o 390—02" insereret: ntrogne Lo, |1ni anteeedit versus voep ,1;;.‘r].:\)”:.l-.l._" finatnr.
Hieeit versus suo inrve Arvistarchus, nam posteriore loeo Hurvmachus iratus invehitne in mendicum,

qui apnd procos liberrimam  habuit orationem, aptissime: of’ gyopeoeic Seonediws moldoicn e

drdogenn, ovd” Ene Heag Teodefs Priore loco aneillas allocutnz est Ulixis. ubi of oy
‘,’”:""' anddoide per’ @ d oo g gquam inepte posita gint, =atiz apparet.

20) Hue pertinere mihi videntur, quae scripsit de versus & 08 athetesi vir artis rhap-
sodornm peritissimus Guil. Tordanuz.  Cum caneret rhapsodorum aliquis, ait vir doctus in
Fleckeizsenii annalibus vol. XIX (Novellen zn HHomeros #3) versum < 57, addidit verbornm
similitudine commotus, ut v, & 16 meminisset, initinm versus 17 cyponEror oldoi d° {El;_JH 1
enm intellereret  statim, finem v. & 1T posteviore loeo ferendum non  esse, pro suo arbitrio
novim - composuit finem aotdor o ::::|_3- Eger vEor yde geedeernf : id quod en probabiling mihi
videtnr, quod =ibi ipsi sua carmina recitanti tale quid saepius accidizse confirmat Tordanus.
Bundem rhapsodornm  lapsum  deprehendit 4 2bb: fini versus n 254 evde Kelvio additas

pese contendit voces e versu y 246 petitas: pefer foakoxaproc, derv) Feoc, et aly ipso rhapsoio

COMPOSIas fJ ne Aegoron, Aliter Lehrsing de hoc versn sensit Arist. p. 438, qui vijGon il

Dypyiny afhedey deoi, 1 08 Aegonoe statuit versum  genninum,  Ceternm Avistarchus totum

locum 251258 spurinm censuit, quem secning est Bekkerus,

b’
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IT. Solet Homerns., quac per ipsume reriwm naveandavom ovdinem vedeunt, eisdem relore
verhiz.  Tta oxtitere formulae gquaecdam. quibnz 21 naveat poeta cenam parari, vestem of  arma
| | |

||||i|'l|. 1LV LT :|ILI||"||-'_ ""|Ii|i.'l'|||.| ALV I SORv ] I|I-|'-|I£I?'I|IIII= rars, ocotera, .||1;||- 1= (LM |‘-|||-‘,;;

fere semper utitur,  Sel com nibil caneret sine ratione divinus poeta. hasee  formn

postulavit, commubavit, omizit o alterwmve versum, varias verbormn compiss

iones u=urpavil

Rhapsodi antem iuzfo neglegenting canenteos nan rarvo talibos sen
BEL2IlEa A - o e xalr ap il s wutatronibws omissis formuolam, aqualis=
plerisgue aliizs inyvenitur loeis, restitnere Alexandrini yuidem

dreczerearor vestiginm  deprehenderunt, ubicongne formulam viderunt adhibitam cententiaeam
CONEXT s CONVERTenLeTL: 1am O VEELEEL pUEsN T o Lae l'll||—III'|"|||||||'E|| -|'||;|||-|' e 2ervandam sibi

FHATSREE=eTUnt.  Lanen '\'.'Illll' ||I1I|'|Ili|'|'||||| 1 '.1""-i:ll:'- .—I||n'"\.|l':[|||'i- IMCCIeG: e Barrands po=tn

Fam ioitue constitnerunt loeomm, wl reiceren

OO, quae res non ||n-i-.||;L|'|-;_ (RETLIRI T

halicho  attuliz=se exemplom,  Fxpunxen

f=) -“:-“-.‘? -‘\:_ l.lliill'\l'- aecnrate “i!ll'l'\;tu' HEMTH! -i|--|'-';-

Bntor, retinnernnt eo2deéin versus E 754 sty I enim !."r.f._'rf.l.l(:'u' TV, ErTeadee de stoge Oy

gvecdegidive myr aevreeyier. Neque nos hae in re Aristavehum sequi dubitanus, nee probanins

s '.Iiillllllll (FERSRRIL] |||-:'I:||.. 11 \ili.--.'hf.. seltent i, L formnlas I!air:ll:l--' retinendas consnere y

f ] e 1A " . .
LR I0e I aptas. N

¢ poectam tales formulas et aptare locis, satis wnli
|

tamen de Nestore y 405, de Aleinon & 2 lac

docent exemplas 8 1—ho & 306-—310 aceuvate describitur, oo machns ot Menelpns

Vil il e

satis habet dlixisse poeta: weve” wo’ €2 vy gy (evrge). 1o in g ubi Calyp=e inrat, nolle 2ese Ulix
nocere. deorum ius durandom aecneate aftert poe oz Aimillime  loco uihil dieit nizi haee:
.nl' " woriE’ cmonrver me sl epar 1. 255 poeta formula uv=itata: e siodber ele cvdooir. ra
o0 ks 9 dE ToxnEs il loco aptata hune compos VOrSUm: 1 rrodher Eic (v Tg
rede e Edmzer. B oaliis locis v formulam usitatam poeta abgne exornac novis versihns

whi tota res acenratins |'\!|J.|||.-'Illi'. b initio bl A '.I-i continet A

LU TS e e . Lot

versibus., quomado arma induerit heros, exponitor, quod alibi fuatiuar, rh_r,u,;r il appinsi

.'\I'I-I:l|'l‘.‘: (e <.I|’f1'.'-.'.J'JJrlr.l|' -'-_‘.'-l_.';'rfh”/.-u.':!_Jrll' Tl sTEOR Tig) qu_-n.n.-.r T I}'r-:ri.'ru'm:;,_' T "”'.'

dermr arrog FHY (e O0TEELEL, Fadem de ean LLEAPRN H ASamemuon Cusem AOVTON A alibi (3 4H)
CEOY VO AGT. | J.'l].*','-||a::||.|!- eyt et Wiollfranos (o nbiitalia variantem
vident poetam, diversorum ecarminum yestieia deprebhendunt o

Nitzsehianos, ewm ubrgue nsitata mutabis praeponere g

Lehrs, Arist, P HE YIS lam ad sineulo: transeamuns  locos |||Ii::||;- anl |'||,'||;-m;i

|ii|_l='i ant recentiores =ine ulla canza oftens=i videntne.

)
] |'HI'I!I':I!:l. LERRE AT oo COTN IO

ric sraskey Eic i:'l'rlle‘h"ll ik, alilii DL leyisdy

aptanda est.  Avistarchus  asteri

et ohelos :||-:.|i1;\;:
e 1Tl sq. damolys Fan vgic dglxen: wme 08 68 voim

wogie sy vives Enpeven sUREIGRVIO

JJ}H
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guibns vevsibns Telemaclns interroesat Minervam,  Negue o3t eor virmn doctizzimun seqnd

dubitemns: nam parum liguet, gqua ve commotns Telemachus hospitem o aliena navi Eaogon
gree. advenisse putaverit.  Meondicom  quidem non =ua ipsius navi o advectum  esse,  recte
-.i|=-'||i|-;|||rl|!" Fuomaen= ot Telemachus & 188, 89 ot o HT7—58Y9: fortasse Mmere noztro loeon  ante
interpolationem o 298—301 vel 298 (= « 170) ot 299
Tin -']'rj e foryxe JFon, § oG yyiye I'L‘-JLJH.
pracseriine cum respondeat Minerva
A BTy e WE ol .l‘l:l ET e EIE yonn OGO ..'U.-‘.ll,ﬂ:.'.
Nee melins posite sunt versus g 2858, 24 Kammerns quidem cum Loeo pe 604 S

r 216—521 non sioe causa ut I

wtem male interpolatam  ciceret. come i aliis, tiom in ve

2220 valde offendit ob eo offendit, quad  iterion Pelemachus cadem interrogat Ui

AL, I|I|;1|-

paulo ante Homaenn, quomodo hospes  Lthacam pervenerit, Gl good  equidem non improben;

nane aliter Ulixem, aliter mendicnmn advenisse intellewsit "Celemachns et ficta es=e ea, quac antea

mendiens e adventu =uo nareaverit, [ teru

1oty intervocare debet filins p

prenn,  sed .'||+[;|

formmla usus non est. gqui totam Jrartem i||||'|'!n-:.'|t'f|. Unde enim compertum  habuit filius, in

JrEbren Lo |r--|‘\'|'|||~-'--'_’

allena navi  suisgue Dehebat ieitne interpolator  aptiores
COHPOneTre VErsTE.

2} Tertivm addimns locum, gquoadvenas non bene intervogari apparet. 3 T1-—T4 Nostor

e Minerva et Telemacho cenatis quaerit, qui sing. unde ad se pervenervint, uteoin zeoe aenEn

an pHratarum modo navigent. Avrvistarehis eX o 205—0D versus T2—T4 tranzlatos  esse

contendit, Arvistophanes rvetinnit hoe loeo, expunxit illo.  Nos non dubitamns Avistarcho  of

-|I|i eisily

Iearminero asseutir,

node versibus egit Lo pe 421 2. Nitzseling L oco pe 154 uteague

loco retinuit versus seentus Thaeydidem,  gui veteres poetaz gerrggod opoime navibins adyectos

wterrowatos fevizse contewdit (1, ) Wir nennen es, dnguit vie doetus, die Formel der Sitte.

3) Hospites  anfequam cibum capiant, eidody reedg mensam  exteut eilos ef mapibs

famula agnam -"-I]|i'.\!'II=.|l|ii. Sie o 1506 il o H2—0l, i I 2—=Th: % 38—12Z 0 1S3Dh—=H5

cil, haece

g U1—95, iidem usurpantur versuz, sed minime nbigue apti.  Quae improbavere viri de
sunt: Kammeros guidem 1oc. po 146 sq0 eum i & 2 ¢ paulo ante lavatl of unefi sing - hospites,
iectos vult lis locie versus geowde & engiroioe wsque ad rodrelor. z S68—T2 {mm expunxit
Woltiuz at 1 HIIE |1n-_;|-|-, cume antea lemerentur 548 554, l:liillllﬂ (uatinoe Funnlae fontibus natae
174 obelo notavit Arvistarchus, nam Lbabuit LDaodamas, cwins  sellaim

o itlhenntor:
e LG RERAED : H

cenan |
Uixes .-u-u-|.||:|,\i|, sttant mensan. enue nondone eabitam ivissent Phacaces> (Carauthios) el o8 sroden

iir-

e FOLTEL S |5girr£rilr'4ls'|'rf; -”-‘L”;"f"'-" Fe r]!'_n'JJ'IHIJI"-'-I'. CEALLE LLETLE LRI oy T jul .|||m| 0
mavit versibus o 262 of 2 476, In e et & his versibug, de quibus agimus, additi s
dietrpne dF xpELON TV TR0t R (RO

reenroiwn, sreae 0F dogu 1ihen yovaee xuaedia.

wi nullo wodo possunt eonii e versi antecedentic gidere mosl’ FndEiGe, geoiCopEyy Gieo-
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sortor, nan Lidere idem ificat,  quod =ofc meevroto ol oy 20,21, Ltague editores, gquantum

viteo, II|I'H|!1U' loeo VEISILS f’i.'“l"“-'-' L] L iHl HUTEALLL i'i"""|'|||I['. CPEEOE L !||';I'|'i'||| i Athenacns

,-|||:|'3|l|:|| FensEnit, |".I|I'|i4.||'r|| confiteor. me  eauzam  athetezco: nentro loco IMVENIsse . nam o

r]llll]i'i'l‘.||1 |'||liIn!'|-=-\ COPIIEE 1 Wi ||IIi|i|'I|I verbmn probabile eaap |||i|:|:_ '\i|i|'|i:|'. UTLE T 5] ]r|'.|i>-.

Nitzsehinm, qui eier g usurpari non deliers conteéndit, nisi nni duo hospites advenerint (ut in 4)

At in w nonne utergue cenantinm utitur |=nl':|1i~'.J Nou intellero, cnr eormm, ogui e 110112
Cenal procis parayerind, quisiuamn carmitm disci=sarim patinaz Telemacho et Minervae offerre nor
|[|"l||1|-|'::1',‘ _\-u--' meliore iLl'I'i' L R T i!l O renmoveniur: imvenerin! TV T _1'-]<'|||'|:l=|‘|| cenantem v, &

(Quid igitur opus est illa repdy  opeoiopEvy aegeorror s, guam merito eicctam video ab ommni

bz 1802 lllHiqu’l ohicit Fae CONON CONVEeNIre versLas voersni o | Weveieens) vovre .-‘I““"- .','rlJ.

rr-:r_m'.'hlz.'-h'\ 114111 !||l'|i'|::-. i‘l[:lich"}ll L convenit v, ._"i. (PRI i'!"" defendit, nam  sidecre =111t

zoée: negue aliter donat Ulixez Demodoco pactem tergi suilli ipsi appoziti. Retinendi deitor
digil e hTe—h

=111 1|l|'_||_[|||\||l:- .'&.I'-I-II|I'I'|1I':|'|L i+ |';:|I||I||<"'I.||| |\|'c||-|-lr|ll-; it 156 i-nr‘.l_ 141 f=s

i —r Py P o SHED . 5
i 152,095 118, 0000 1db—38: in o VEUSUS ol remoyeri,

woniam fota pars, e o8t di

Theoelvineno, a Kammero eiecta est: in oo 137 [rri roearECee se

_|>-‘|'|'i;:| ToemeL e (vl

ETOT0 e rJ_Jr!‘.I'.'-':_,_:{: et lordani Odvsseam 1B Bt B ] !|||I|'ii-.|- pareinr cena.

¥) Formula, quae uhi navis narratur nsurpatiur a poeta, hace c=22e 2ole

EiTi I';Jr'J_' :r]. ExErerge ."Ja:J'.LrJ;J'.'

CPTONC (OErENY 1 TE T G AV,

of 8 Grlh graSeeron wi b :J..v'nlr'rn'r L ar,

l“_‘:‘f}-_: i IEVOL HJ."’.'JIJI (A w o .'-'e_;s.'rrur'_,_
i bene variasse ac loco aptasse videtmr mihi poeta 8 417 sq.. ubio com hace inve tin
417 £ “."";."'".’.
415 ECero Tridaayoe, woi dé movavia’ lvco,
410 gv dE el wdrol Jevree £ xbyion xedilor.
LN raicie o i,;-,-_u.l.u”' ru\"!'_ml' Ve :,'J;.I'."?,Il.l_fl'._' ,I'.'ng'rul
Fammeruz 1. e Jie 412 =g Cloeio  vers L9 alinm by fraditng st statait e
versmumaue  ordinem.  Spurinm eenscet v 419, quod 7 morpvimae =oliti sint solvere  anti-

levareine:  ésne o

(ui. prinsguam navemn conscenderint:  tonn quod, 81 oretineremns versum, ;

-"-_.-ﬂff-'-l'rlﬁ %3 vel stmilid versus: LR MR T TR -!ll.'ll'l'il_ (MaN ,'\]i:.u'l'\:'_ l-l'.‘ll'll--.‘l‘. Ve b "I'I.'||||Ii'|f,!"|. I'""l'

quam iam ad remos consederint invencs, At qued preine loeo statuit vir

(AR, non rech

positum ext, nam sioaceurating L

g gquibins commemorantur e govargoie quibus non, eompa-

raveriz, aliter rem sese habere (b persvadehis. Diating 81 morantur antiqni navi advecti in ipsan,

Ferran naves :-I||||i;ii|'l|i|’. b it ut |||'|-:':. mart adyiorza. |~||l||.i- obiwvers=a terrac ";||-|-,"||: TilEiL

retinacoloram usus nullus est efl § HTT-—HR0 o 485, 86, Sin breve tempns morataei suut, ita

appellitur navis, ut idoneo loco puppis funibus all

,.|||i 21 TOM L, (uae o HH Gt

=Lllonnnnguan o©x iih.‘l navi =olvi narrvalie |-|-|'1.'|||| l':---l--|||::i i\'.'|.||!|:-- 1=, Brral. |i-




{iunes

gquibus nititue vie doctog, omnino non commemorantioy govovgane, sel e G L,

i, ubioaut srpepiryoie allisari. now possont, 1w

CHIUSCHIUe seners) qubius navis: im

ante Lacsteyoonnm  povtum £ afroge (= YD awree tywy olog ayedor

WoEN EACIVEY, (LU

METON S Ex AELOR TR Tnoee,

naves i Ipis0 ot dederio. =eilicet ’

moOpns eEr 1iE, ub Sk 5h, ubi navem

=07 1

1 .f",_Jl'.lr.-'-’,{.".'.rl.';.‘ x 127 o wreia ey Exo o] ant

dion v vorim mouger: legitue itar v 77 de oeadem navi i poe Eeear. capopegoie antem
i est puppis retinacnla non potuisse golvi navi ali omnibus conseensa apparet, =i gquid video, ex
eo quod ubicungue formala vsuepatne haee esi: & @ povie Edwdar, xeore dE govpryer Ediyor
of e solvendo: Exélevaey witove dupeiven, ¢ v e e pgepregote Avger,  Pracpositiones z e e of

it in litus of ex

menla de navis lateribius i

ificare mihi videntur, 1

¢ nsurpatae i
el ef retinacula demittere et demissa in

litore i uaven tolli. L oo anten, |!'I_. TR AN

litore allicare |u!--;.'_ et [ine= i btore solvere -|\||;|--_-|||||' tollere, non |il|||l'i_ [he L ._.I!-;(f‘ttitj

i ex ip=a navi solvitnr, eome navem in lapide percosso vetinuerit, non n2urpature @ve sed sin-

positlone @aa p ih TEIGHE EANTCEY Gir0 Ly TOL Aldoin, S 1t

| | EST1 T iy
[LLLER S PN LI |

fichat w0 jroviioie erelvoes ol vo evegeiver: ani solvebant retinaenla,  alteri tollebant. Sin

sqepins wo zeredyae comumemorarvi videfne ante o frgoivery,  tanen simul iebat: nam  etiam

Ctinm  c=8e apparet.

Hn A Sl

Fx o .::m”.jrp,-,'rlr '.’;'Jn'r“ A 438 pomtur po st o ERDIELVEN, (]

; . i - 1 1 g . T m
_\n,—-[r:. anten loeo 1ie comnemonral |,||'.1|||-]:| |uu-1:j 10 o) eAuoen, Sed modo e Arae, |!|,|ul -

mode ante @ @vegaivery ponitur:  solverunt rxitur retinacula in litore, naven con=cendernnt, i
r enla solota sustulernnt), consederunt o franstris, Negue quam altero loeo posuit cansam
vir doctins |||'u|sel'-.||||.~: ilem Gedanlken. 'JII-|'I51 Kamume eine Gotth schicke dem Fahrenden gin-
stieen Wind, oeht nie das & xbyior zedifor vorans, wnd wieder andererseits aul das Eal zhnie
xedicov folet aneh stets die Handlung des Boderns, At owninm locornm, quibus denm ventum
seeundum prachere narrat poeta, hiz mode g 418 sqq4., o 220 sqq. @l 282 s, w144 w.,
A1 fque res tam accovate descvibitue, b quid voloerit pocta inteslle In o Theoelvmeni
persons inserta rerom conexus intereaptos est, guioandea hie fnisse videtwr:

o 217 Thiéuegos & Ercoordor Eorptirmy ExELETOEY

D15 - 22) EyzoGueire 10 0T KT
225 i O o eladenror xel Eat xdajian gedidon.
930 v d¢ xai wotog VoS EJIGEIO TOVIOG00LY.

Taum guoniam Telemachus  vela  pandere  socios  prins non inbere debet, guam ventus - ortus
<t ordine versunm mutato ita sese sententiss excipere neeessce est: o o092 0d. 28701, loriasse
addendi g 42733, Quem =i sententiarmm conexum  versunmgue  ovdinem  probas, antequan
Minerva ventiww pracheat 16 £ sdyiae zediCere commemorain: sin i, quem tu statnis ordinen,
cortiorem non esse concedes.  Versus autenn, qui dostram pertinet ad vem o 221, non pro nostro s

91 4 52 or B onon hene insernisse infra demonstralitor.

|';:1|1|,|l||"|'||]]: ante Versim g ==




:Jr'ilill'il\ mserin=, ‘-"I 5!'.‘|1|i-1li= =1, =tat :I:_"illl1' li'."l':: o loeus anl a nostra |-_-||'|.- sl oo nenbvi.
IIJiII;II.'f‘ H ] l\:.‘lllllllr'l'i. .“.l'li.l'-ilil', 1 lll' L |"r LE (N I|I|:|| -|.'[=i!|"||'||i';|| :-:1 \i~|1-;||:|||-_ ].i1-||| WM R AT
ordo mvenitar, |§'I§ ."l 18 B[], dummodo v, 147, I|Ili iam dudnm g vivls doetis -|.|||-'-.;- L by,
" cieiendum esse concedas. Nam Civeen in alto demum mari navigantibus ventom prachui=se nm
vierr simile est? Adhaesit hie quogue versus antecedenti bene iterato,  Pacne rvidienlum videtuor.
quod attulit Kammerns Grashofii (das Schiftt hei Homer wind Hesiod): owoll ist es denkbar, dasz
Circe lier sich wicht sogleich entschlieszen konnte dem Chlyzsens, den sie nongern seheiden =ab.
Falirwind 2zu  echien®. In £ hibei initio  rvermm  ordo,  cum o rExee interpolaretar,

ita mutatu= oSt ul Homerns cecinervit, statui non possit, Alionde ieitue cansas

athetesens v, g 419 vix petere licet,  ltague retinemus versum of  servamus  toting loei
ik e 3 o . Pty Inferunt 8 5 i 1 . 1 =
orolinen, I'ali=  est  zententiarum conexis: mieront  m navem vences  arma, cibos (415).

tin conscendunt navem  Telemachuz et Minerva et in pn |':|i considunt  GELG, 17, =olvunt

comites retinacula, ipsi conscendunt navem (415, 1), privsquam  vemis atantue (oo, b mila

quidem videtnr, tempore) Minerva ventum praebet (420, 213 jusso Telemachi vela panduntore

29): tum dns

(422 —26), gquibus ventns inflat aratias agunt lhando, quod seciido vento

=)

navis propellitur (430—383).  Nitzsching, qui § 42728 ex A 48183 translatos consol

cineidus,  nam sententiavam conexom minime divellunt, Fartazse alio loco e vera chapsodi
i eaden formola usurpanda neglecenter canentes lapsi sant. ¢ 136 warvat Ulixes, in insola
\ 1 [npp==e porfum fam opportiunnm. ut nedguoe retinacnli= e e |;r|-i.|ii.||- (el OIS PRse, st

i 178 dicit: ave rhos Efyr, Exfievce 0 Ergigors witous guoeiveny @vie e SN TIHE ADGL,

Neseio an rhapsodormm e niia formula fotiens nsurpata ivvepserit versumgue eieceric loco
aptiorem:
|:J'.Hlfl'_; |:..H'-'|'|"'.'.|'.'I']' 2Ol ETLTTAETY rff;',l.lu'.gr;r J"u:lmt_x R I T
Idem aceidisse videtur ¢ DG2: I|||II'|J|_I'II:III enime 1 |lll|'|i-|rll.= ]I-‘I'll|=|l|'|I'L:iI|i~ I.'fl"Hi.l_rm_" 1VIS .|;||n-’ii
solita =sit. ||‘~'[|'II'|i‘ p 144 ‘-||-:|Z ) IHJ‘II' n'.'r.HHf’.' JI.. -'I"l‘JII'I -'l FE R .‘ s, rlllJHI' Ik illllﬂrjll' rJ::ful_.
Idem nostro loco factun esse apparet ex ¢ 185: & Pl AT TS HEM '_.5.:;0}'.;1-_ it 148 i Ir:'.’..'
Eavzebaw, o 14 gelagayar dé peat redefioper igue aevie. Tam dovaryae non
_'|'!|i_'_‘;:|~.'llullll'_ {leterum conler dissertationis nostrae i L5
a) d TRZ: sjorvverie o Foeru

RS qavee zene wotpey gre 8 lora Aevad aerecaor o Bl

d 085 expunctum videa apud Dindorvfinm,  Bekkerum, La Rochinm: adootavir aliest

a nonnullis et adiceit scholion: aeputos doxei. At 21 in J ciciewdus est versus, cur eodem loco

in & retinendos, ubi editorom nemo offendizse videtor?  Fgoidem oo fevendium consen afrogue
loco: nam vela non panduntur, nigi emn ventus ortus est, et remis non vento navei propelli
> qiae ad patriam  fevat Ulixewm.  ostendit ¢ 78. Videtur anten versus cowposiing o vhapsodo

qui verswnm ¢ 24H, 309, 342 memor primeo fortasse neglegentia lapsus novam  cecinit illorum

versuim  initium srerre zeve pofper transferens, cuioaddidit Gnem vevsus A4 480 e & iawie
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demse ey, Ceternm conferas velim, guod attulimns pag, § de & HR quen simill modo

ortnmn esse nobis persnasimus.

G) 4 433 =qq. famnlae, nt lavetnr Ulixes, aguam coquint; interdum Arvete in eista ponit
vestes alinque Aleinoi of Phaeacum dong et ne privetor, hozpitem, nt nodo servet, adimonet.
Ulixes cistam nodo, guem docnit Ciree artificioso coneludit,  Tum sequitur

B grradior &7 o g Teni Aovguader vy
Versus 442 48 suo jure expunxit . Kammerns; quem si probamus, eeprodioy (sofort) sequi

tue verswm ddh: et iy gpdeos Shjxey 2OAOY TE FUOPe, (quo gxistit, wt mibi guidem  videtor,

sententiaemm conexus minime probandus:  famnlae calidam aguam parvant, intevdinm regina domna
affert, atatim antem weady Ulixem dubet agua nti.  Interpolatione electus mihi videtnr versus,
guo quid sibi veliv illud edradior appareat.  Insertnm tur volo, «qui legitne loco simillimo

X 349 o = 60 o se ot Seripeering:

= 340 worgo Exe &y Ceogey vding EVOGVOTTE YLK
G 440 elradior O doe e Tealy dovGeaiban greper.

o . : . ; - 4
(NS TOTE JHEY FIQOTTEY rl_h’r'.u b ! A ELR R LA LLT LR RS

nuEo dorrr el zik.
filan looh = 183—97 doeuit Kammerng Looe po 469 s Plane absurde versus  pozit sunt

e ATGTO. guos editores ad nnum omues e textu removere, quio quomodo =

= irrep-

sovint, Nitzschinm probamus, gud - duplicem statuit recensionem, = 467 Tl et £TH-—Fs trans-

latoe esse putat versns a vhapsodo totum anum,  (uen Ulixes o Cirees insula mangisse navcaiur,

ald woan diem minuente.  Ceternm, gui interpositi sunt mer dnas: recensiies versns, Homero

sudicaverim, nam fnxisset. s retineremuos, poeta Ulixem plane ablitum  patriac. Ulixem, (ui

el CalvpEo, quae lovel eum |i'||_-_r5:-!||.-, ||:1|1'i;||- de=iderio 'IIl'I'-H pacne ot Lola |.|'|i_\'-~:| a ad

uf tandem quamvis multos perpessag labores in patriam veniat, I'alis Ulixes

1 ||||i,--.||.|;|.|1|. alteram FECETIS IO L,

sponte o dea, ab dimitteret sese. petere debehat? Nee cecim
5 hosee novizEet versnz.  Ioserti fovtasse sunt. ot doae pecensiones comuneerentur atyue neea,

quae dicit Ulixes versibus 485, 86 antea commemorarentur. Talem dwitue restitnerim zenten-

flarm conexnm;

x AGY el oie dy fredeng Eyr, aeol O Erpaaor oo
IS0 z @i rore & Kloene s aegiaelieos EOVHE #TL
Ry Avistarchus quoniam tales [ormnlas unienique loco aptantlas  esse sibi persnaserar,

valde offensus est, quod versus saepissime usurpatus:

o Eorel aogee =il Edgreos T fgor v

e Aranmennnonis i!l“i'-"l:.l:'illli cenayerant (111

ente levevatine £ 922 ol 2 G2H: Jam antea e

antom ex Didymi adnotatione 1

I 22 Achilles ,ulllaﬁ.ul KEROOETIE, oniecit iwitnr. |

Avizt, p. 181) pro €8 Epor Evne: Gl ErG Gy o, e o neor yeorgesihel oo B AT




TR .

1h

yeoGaaitar wovey xeh gy Ele gogor badiEny xel aiven Afywvier.  Tamen vecipere in textum con-
fecturam dubitavit, cum multiz eodiecibuns seriptoram confirmatam videvet neqgue tmn Homernm
litteris ustin non esse a2ibi }Il'l':‘il:i.—-i*—'r-t'l. Nos versum  tain mepte position neon putamus,  uf

Homero abindicemus !I]Iilli'. CJUEATIN LI minime necanmis, |“'|'|i"“" lieri, ut rhapzod
non modo versus male transferventny, sed cébiam prao verso mutato et séntentiarnim

conexnl apto usitatus ponere tuy, new talibusg loeiz contecturam pro

harvre dubitamus, qn ibus hoe avcidisseappareal. Nau perialta I'!.;||--.1n|.||-||||_.

neclesentia in peins versa et andientes et ipsos canentes practe

iisse, satis puto ex s appares,

L =eEcut

quae adhue  attulimuz. Quamvis dgitur  minime landemus  eos, qui hodie Naneki

contemptis=  Alexandrinorum  studiis  swumma  coniciendi  licentia o carminbus - Homerieis

prirgandis versantur, tamen medicing, quam pracheat ars evitica, canbe s lociz, qui chapsodornm

neslesentia  corenpli videantur. adhibenda non panea putamus posse sanari, quae divin poetae

acnderns X 177 Analeet. Hosnerie.

carminnm textum deforment.  Tague suo inve correxit Fricd

eremus  cmendaiio.

P ot

. Forsitan non displiceat haece, quam nos wwitur ¢ 106G
s » ar - i . i 0 1¢

cge 47 (o VHGELOGS EYHUO0UE, O JEN EEEL T

TTETGOIGH _frJr,r.!r!r_mr.'J'.' .’If'(__di.fl'lJ' .'H'quir' FEEOSTO,

(R ENE [1RNER] Lo .'._r.'-ﬁirr_' '\.I.'|'1"I|'i|||.|-|| =l ..-|:2I|'.;| | &= fuaL Vo -|I-:|II|‘.i~ Vil -I-lll'|.n!'llll'

modo, tamen sienificationes omnes ex eo manant, quod, ubi d oo oppomgne ves, locon fene:

nostro autem  loeo de g noa dieitur:  invenizsse naveatue Minerva procos, qui ¢o ipAo G-
PO ll:litl l|“El-u'|,‘|i|.‘|.‘-!‘.|il'- 1 H2 me ot ETELE rl--'-'i!'”h (il |'1<'1’" *-illli'-'i-' vidletin 1L, VLS
] 5 K

so hetete sie darvanf, pam antea legitur ¥ @ o v Al rJr-'f"'.al

1 L ani ! Ene endee Jopoc EretpeaEm sroyas
.I-J"t‘r{rj.'f_, rrrllru_ £ ALY r'rl:lr'gf;llrfrrr..‘ c..'.ll'J"_J“_:m.
Tl STOmTaY Tl E T E LT e, 1f 7 vareio HOTEAEE W

gend el 86 '.'l'.||u'l. A =l +|J'Nr-|"|] |||u|-1.'|: Eor B r!l "rl .'h'_ur'r.' .l-'f.ngrf TETO, T ErEl i zg,rrr_r;.u-'_"-'u,;

= omunibnz ex

Ul persaepe asurpagur ErrELTee N :|!||||i||--|_ Ne longns sim. quozenngue conders loes

pificatione usmn declavave Lect, wostvo mintme.  Videtoe dgitor versus corruptus u

il nna =
rhapsodo memort versus =1l b

14k éo o pddor wyyowgees cyyvopEc. 0r pér Emeira

EERiyS ECOVED.

|".n_'.i-|-||';|| serip=erim o 106 o IEN Ext Lk |i|;|||‘. o Erel |~:"it\||' o 100 Tali mods

fines versutun nescio an =agpius canentinm =ocordia corenpta sin

simns o 13 et quae infira disputabitur de e G5,

#) Unam rvefutare liceat cmendationen o Guil. Tovdano g 125 adhibitime vestitiil
reere e [ fonaaEgihi. ||II-.|-| ex 176 franslatnm esse contendit, At \"W:.'Jr' de arenn
intendent usurpaine ) 4hd (o e, Coternm non Achilles zuam hastam fopdggedor  stidet

@ 176, ub voloit Tovdanus, sed Asteropacns Achillis,
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) Ad versus 3 T8, quibus pracconcs inssu Telemachi Tthacenses ad contionem con-

VOCare "|||'P'I|I1|II'. extat Aristonjed .'||:'||u|;|.‘|.|: u:"rl'."l' (I CEVTLTORTIONGI oF Gyl o O Freenoramy

LA T e G 2 a : q
varodeaur, otzeroregor de n@lioy elooe & Laddi (B DO Aceurativs sl perspexeris loenmn,

avile dnvenies, qua de affensus =it Aristarchus aptiores desiderans versus,  Nam Awame-

ICinenis, Sumnn O accones, celertor

aecorim imperatoris, est exercitim convoeare, praesun pi

»oest mihinm: af I'¢lemachnzs uos aubeal PPragcones xRoraoen uacrere neet. Tor il et

15 apte diei videtur, qui convoeari consueverunt, male de iis, (qui £ ow

ooven el e e
Odvagere dine .-"_r'r‘ xofdpe £ rnearr il st virinti per  annos  contionem  non viderount, Al =1

vertimmus v, G e befalil laat rafenden Herolden,

on den lant ». H.. =1 nova: andiendi ae

videndi stndio Tthacenses commoveri pulamus. celerrime pracconibus oboedicntes conveniand,
non esse o wihi gnidem videtur, enr versus inepte positos censeamus,  Ceterond e Aristarehnm

s obelos appinxisse putamus, id quod factum esse seripsit Carnuthins,

auidemn ver

1) Eaudem, quam in formulis usarpandis, secutus ost rationem Avistarchuz, ubi de o ¢-

orvum Instgnibus agitur, de quibus enm  disseruerit Nitzsehios Savenpoesic p, 121

non-est, cur accuratins disputemus,  Panea addiderim:  dogeros @vadyine e 1000 2. non 1

nom hecessaria esl, sed etiam ineptissime positain csse can apparere  vide ex Qs quae se-
I|III|II'-I:I'. \:llh cnm v, i"l |I'-l||iiF|III' Jt:’#‘.i,‘_:r.ij e‘l“ ,lx’.f- ;,_rr;_,.;_;{,r”;u .';'Z'“,'_ La=stam antea GO nnenoralam

4 pocta now esse liquet: nam s lastam sumipgizze Milervan cocinisse! paulo ante, wun quatinore

W=l Versns: cam mann tenuisse deam addiciz=et? guo modo tandem alio” Voertenda et stind

hate verba: i e Hand aber hielt sie e1ne Lapze ef 2110 =il

= apte Aumere Merenrinm

docuit Avistarelns e 400 46 0 G401 42 (ef Aviztonie. aul

3 S, wmepte Minervam 97 SN

[Faeguu (LR ML I'IF:iﬂi:-‘--r II|'_||i videtnn: l.--,|-||r|r..?:i|;~ r-l'||;||in||| il e ||, Lo npErexENTE Op r].lrrl'f.-..;

EVTELFEL ELC Tt LEQ .I.IT_' '.f.'hl PUEC E1 0 A ;,'J;I'H ve sl gle v wrotl E 00, ;;.-.-'xr'_ @i’ Aunsron gre

wpr Tooter zecerae.. Sevibendum videtur €0 o AeyopEve, 6o B dE xai wepi Eouwo v xri®)

R . i : W
Do athetest versuum & 385 =7, quae et ipsa e pertinet, confer condene Nitzsehiom 1, e,

aliter iudicavit Aristarchos de iis locis, 'Illiill|- Lhominibuz o dengrame pes

additae esse vi Lantur, Itanue T 3889 male translatios censuit ex fF 1440 L nam hoo

IIJI'!I T RO

lisse poetam; hastam Achillis fusse tantin of tam opavem, nf nemo Grie-

COPII NS i|"" Vehilles nti ea [=Ee e j"".-'_".'.l-,-'. dur 7 opx Eled i _“.l.-;.rll‘l' Patroclus.  amen

i Aehil

ecpuielenn altero jquoque loeo versus retinierim, e b secur Lo

Cxponitue, veprsys |I,'I‘|.'|II| I'I'w""iiu-llll'* LLEAE] illfln'i;l ||n'i|a|-| tenere videantur, quamvis apliores paspe
r U I

|
sevibitur Z 31820 of @ 4t

ore - loeo conerrlamns, %) Heeto I} & A TRIRRELE haszta plurihns verhis dinobus loecis e

1515 hie Zenodotus ciceit versus, illie retinil At gl sententiagmn

=} Gl lovdanus Avistaveli athetesin ienorans imtnerito eloviatng ot, s jpsnm st v
= ll|-:'I'|J:l.,'|:i“|||'lll versimum e Yo, U7,

) Fortasze accidit, ut # T4l 42%5m T 390, 91 i I fran=lerrentur,

sacenla primem  ndda
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conexmn acenrating percensebit, 15 facile intelleget versa viee versus in @ expungentdos esse
atque Avistarchum sequetur, qui ofzerdreoon zeiaihe versus in @ contendit dut va e GIOELED LT
dreedéyeodhen. In £, uli Heetor Paridis dommn intrat, gqua re commotus it poeta, nt hastam iz
lopeissimam in mamn habuisse illum commemoraverit non apparet, pracsertim cum antiquos ilo-
mum intrantes hastam ad portamn rvelinguere consnevisse ex aliis locis safiz eluceat (o 128, ¢ 20).
ef Nitzsehinm adnotat. T ad o 128, Z libri locum hune fere in modom restituerim:

28 Sl 3 f'.'z:l'lg .'-rlf;'l;;.‘_:nl.'- f'Hr'rjh;_u._.'_ Evdor ETETWED

821 dior Aiésevdoor mepl xehhyue Tevxe’ Erovie.
Coterum versunm initio =imillimo chapsodoram  aliguis. commotus  versns  transtulisze videtnr
of, @ 403 rir & “Exzrog gyoesve difgrioc xrk, cum @ 318, quem nodo attnlimus,

12y Huie Avistarehi vationi in formularum nsu similibnsgque loeis adhibitae non oppugnat,

quod idem ubigue poetae con snetudinem servandam esse doecult.

[fague cum viros =es¢ avmantes scotum ante cassidem sumere consuevisse animadvertizset, redar

onit Zenodotum rerum ordinem 7334 sqq. mutantem (Lehrs, Arvist. p. 194).  Bodem inve B 44,
45 alimm atque traditus est pestitnere mili videor versoum ovdinem. Agamemnon sureit, vesten
indunit, deinde z2oleas Ui, postremao. se cineit eladio. At Telemachn: et Menelaus I.JI o4 i E2H

J 808 O smreentes eladio demum cineti 2oleas subligant pedibus.  Quibng com loeis  versan

ordo mutari non possit neque unguam mutatus videatur, neseio an rhapsodorum. socordia in &
versus transpositi sint.  Equidem B 45 ante versum 44 legerim.

111, Ig=t Homeri vel Homen
[ I'l'l-|=|'!'i’.:.1 verbiz, referant percepta, Nam orationis formae indivectae, quae dieitn in
carminibus Homericis vesticia vis inveniuntur.,  Quam =it ab Homeri dicendi vatione aliena, tibi

e actatis ]||:_F|'5:i<| nativo |~]'-||J'I'i|||||_ ub nunkin faden, t|||i|rll-

persuadebis, s1 1591 sqip, w0 54 =g, cimilesque contuleris logos. o 301 quamyis verbuom VoY EL
duo sequantur infinitivi, tamen statim in directam [ormam oratio versa est. cf. Hermann. 1 p. e 12,
Quae cum ita sint, optimo iuro Avistarchus refutat Zenodotum, qui nuntiornm verbiz saepius
iteratis offensns talem locnm geveénven non dubitavit, ut in 2 libro pro toto somnio iterato seripsit:

r':j'-'l:;.'.l-r e .'!r{JJ;{'J r"r"'.l-_:'I';m.; 1!"'.'}!-51.1 1L

Tomai peyioeater oot Tior, e O wEr ey

|-I:;.f.'-f‘ (7t fl'r;lff.'-i'u,'.
Contra  docuit  Avistavelhus: v Eqeyyeloxe dis xai 10l EVETOLETTT TS WU AEZEGLY, quilins
fisdem  Avistoniei verbis Hermannus quoque vedarguendus est, qui Loe. po 14, quod gquingnge
versus ter positi inveniventur, hic duornm cariinum vestizia deprehendere sibi visus est,  Qnid,
gquod in @ duo versus guater iterantur (113, 19=146, 47=195, Y6=1T5, Tb; versn 175 panlu-
lam mutato) et sic iterantor, ut dubium non sit, quin suo loco repetantur?

Tamen non ubigue probandi sunt versus iterati, quamvis in nuntioram orationibuz loemn

teneant, nam nonnuniguain rhapsodorum neglegentia aceidit, ut his ponerentur versus, (uos semel

e tales versus Ariztarchi dilizentiam.

lll‘[ll'llllll‘- [ bt R o .~I'|]|=':|Ii.‘ll'llll! COIeXu .'I]I||3|'I.i'|‘:I1: nee i
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1) Ut Menelamn Pandari sacitta valnevatioon =anet. Talthybinm praceonem Mz

AN

Arce==sgre iII;u'I _\'J_'.'Ii-lll':-'||u|||

1195 agoe idy Mevedeony Aovov Arvoeags vioy,

nyY Tic rJ'r{Ff.l-r'(Frf._' EQalEr, TOSWY ER ,‘rr}:IJL

Tom ;:,' Avximy, To WEY xAEocs it JE e g,
u 0| : At

AL e adesset pracco, et Menelamm  valneratum esse et quomodo non ienovavit: ita ut

1

veove 186G, 97 (e 195 licet defendere) addere abzardom =it et landandus Avistavelns=, qui aste-

riseo cun obelo coninneto versus notavii, Apte positl sunt in ipsius pracconis oratione 206207,
2) Nee minug assentior Avistarcho @ 42022 sjcientem. Loppiter 1eidi imperat, ut
vefineat Tunonem et Minervam. quae Graecos adinturae cweram conseenderunts deieetummm sese

minatur deas de cur nee lore ub valnera decem anniz sanentnr: .ne Minerva iterim minns

oliediat, Innoni guidem sese non ita 1rase, U fuae SEmper mario esisiere. consneveris. ™

Quae verba apte quidem hoe loeo, male in Ividis orvatione lepi satiz apparets nam infirmaret Tris

IINAS, =1 acdaeret,

3 Versus £ 1G4 goic r:"','tcru:'.__' ErrEEaaLY r-'gpl:;r;. rl;.-_n:r: Exiearon

i lunonis oratione Minervam ad ten

momittentis, nt Goaecos iam fogituros vetineat, inepte

loctin tenet: o0 yeo o Aingre weolorerae Eegany,  @ld 6 Odvagede: hene usavpat enm Minerva

Ulixem allocuta.  Cur in eadem lunonis oratione 8 160—62 expunxerit Avistarchus ut male ite-
ratos ¢ Minervae, non est, quantum video: causa atheteseos apied Arvistonicum non extat. \ltero

gquogque loco luno Minervam ad  tervam  mittit, persnadeat Achillh drate, ne Acamemnont

HENIE nponat 4 185 B4 2

3 e, - LN .

EpLepin. o g -h'.rr-!u PLAEDUaE T z:‘drr‘rrual TE
Clud versos 1 ipsing Minervae ovatione A4 200 mihi quidem won hene locwn tenerve videtur, cuim non
tebeat dicere dea: misit me lono utrom que (epgo) amans; desiderator, ni fallor, ot ewm g ue
vestrom ut H 2800 K 5562 legitur: cpgordom yiep dgon quidel veqelnyegEie Zene
[ieetnn i_:'ill:|' viellim 4 20,

b Alio loco Avistarchi magis admivamur sagacitatem, quam assentimur,  Neptunus love

mvito, qui a Somno sopitus in Ldae cacumine dormit, Graecos adiuvit atque animos cornm o

avit.  Experrectus Iuppiter Iridem ad fratrem mittit, quae inheat ewmn desinere ef proelio
lesistere; siorecnzet, cavear, ne poenas oravissimag dot;

() 163 Ercel #U e 30y okt géoreove e
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petitos censeret: nam videretur, putat vir doctissimus, Inppiter, =i hos versus ipse usurparet,

dedarxoic e aquiivchven govdoneros,  Debere Tovem fratie i||||||-|'.':|'|-. ut pareat sibi, quia pencs

S mMaror potestas, non guia natu maior sit. Bené Avistarcho Asamemno
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vidletne, enme ad Achillem lesatt orvratu r1omittantur, hHnive versibus orationei
L1602l nos r".rufr'rr;.'-w, pagoy feddenieons £

nd? GOGoY YEVE] TOOYEVEGIEDOS EVYOLLEL EIVEL

Admirer hac quoune in e sununi eritiel sententiam magno acumine confirmatam, sed castra eius
sei nolim. Videtar enim mihi his quosque, quos eiecit versus Avistarchuz, Homerns deorm

tres divinos poeta fecit eertantes, quemadmodin

familinm finxisse seeutus ves humanas; itague v
certant homines: vult maior natw sibi pareat minor, ewn quod 2 vivibos superior, o (il
sihi site uf invis consultornm utar veee, actatis privileginm,

Hue pertinere mihi  videtor, gquadk noen raro a rhapsodis o ationibn
VEersSiE Iuvenimnos perperam inserios, uos idem, qui facit verba;, ve

5 nsurpat. SAepIlE Vestgl

a rhapsodi neglegenter canentis

aliug alio Fogo aplin

clarizssine patent.

1) Dolon respondet Ulixi interroganti, enr nocte solus castra petal (rraeen

Hectore missum esse hostimn conditionem explovaturnim :

K 8906 5 gy yelogoow g’ querépnar daeierres
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Avistarchus v. 397, quod perd ogicw (pronomen tertiac personae) pro v o biscunm usurpatn

hoe loco, primo scribendum censnit: povlevovor of deiover, fum. ut tradidit Ao o i s

totum locnm v, v. 397—99 ciecit.  Nee nos Avistarchum probave dubitamus, quoniam gui mipe

com aliis tum nosteo loco nisns pronomen ggeis omninm  personarin reflexivion o carmin s

Homoericis initio fuisse contendit, Bruoemann (Bin Problem der Homerizehen Textkritik un

CEoguibms redareuces:

die vereleichende .“:::||'::|']:|_'_u|'-='||||||_u_ ;tlllrl_‘ 1276 inobis minime Persia

wsing (Wissenschaftliche Monatsblitter 1877) ef Kammerns (in Fleekeiseuii

Brogmannmmn  Le
annalibus 18TT).

2y Nee melivs positi =unt, gqui panlo post inveninntur K 409—411. Ulixes quacrit

poOstrema, gquod con=ilinm

Dolone, ubi Heetor =it einsque arma et equi, qualia aliorim vig

injerint Troiaui, ef iisdem utitue verbizs, quibus antea Nestor 208 sqq. Qua de causa versus

expunxerit Avistarehus, Aristonici adnotatio non docet, Bguidemn removendos puto, quad  pro-

nomen ¢ oo bene locnm teret v. 208 in guaestionts forma, oquae et indirecta: in
directa v. 400 pessime,
3) Tertio einsdem libri loeo deprehendimns rhapsodmm socordia lapsum. [Thixes Dolons

EOnspEeho Diomedi: virv, inguit, :I]l|:ll'|5'|lilll||':.‘1l aut exploraturns Graccorn castra
e GUALGOY VERDOD xerceredt PO,

Hune, quem attulimus versum, Avigtarchus respunit =uo iure panlo post Aristophanem seeutus, cuu

usuparet Ulixes Dolonem ipswmn intervogans v, B8T,  &x owoy Emdave perexerner, noiy gty

Juddrnr abrar vevc vexpove.  xei 0 O0nooers gOUVEINE ECIM T 0 (G e i aogilon,

Minime igitur convenit posteriori loco.
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B Hand immerito Avistarchus versai . 705 asteriscam of obelun appinxit, quem  ex
i 42 male translatum censuit. Pylios vapinas Kpeorum nltos pecoribuz hostinm abactiz nou in
acquas portiones praedam dispertivi, 1d guod fievi solebat £p Iy anAEnor Awgupeyoypice (ul in ),
consentanenm est; gnantom 1'||i|::|,'|- |.|-.-.n,-i=- abactum erat, tantum reddere debebant.,

2 Pl 1], Menelaus Pandorum iizdem virhaz: se I'i'u'_]|1|'|1- et .€|;i|.|_|-. Achilles F 196
- Aeneam.  Hoe loco Aristarchus versus obelo notavit optimo inve: nam non est, cur Achilles
(410, '1|l_l |'E'i|II||-‘- obiviam veniat, iubeat se :'r':'i]ri'r'l'. l,}lli 1l 1'3|h!r-"|_l 1ran atque nltioni= 1'l|j|i|'ri-
tatem,  sununo impetn hostes acorediatur, ewm hostém servare sese iuhere num veri simile est?

B) Hector Glauco., 1||II- \il|||u-|'u-.'ir s, lil.'llli .'".‘.'II'EII":|H|H'||| interfectum hostinm manibns
eripere non anderet, Lis respondet versilns

P 171 o womor,®y v« dqpauny 66 meol olviee Efuera i,
172 vy € dev wvogauyy aopyge gofvec. olov feurec,

e |T"IP -:II-‘i"!'ll-III l~'ilil']IIII- |I|'i\i.-' Ill'ill.'illlli = 45, |||.‘-| in Avamenonen il|\|'§'i]|]|', i ||;|\'i|-||.-
i mare detractis fugere usserit principes.  Avistarchus  versum  eiecit suo iure, nam  verbis
o dES antecedere debet Lantea® vel aliguid simile, quod in 5 plane desideratur,

T) Sine dubio Avistavehus probandus est, qui o 32 giecit ut male translatun ex N 728,
Quid sibi valt haee sententia Nestoris verbis inserta, quae magis deformat, gquam ornat ovatio-
nem et senfenfiavam conexum divellit?  Diceret, & retinersmuz v, 330 Nestor, deos inventutem
vt seneetutemn non simul hominibos dave: admivabili sane =apicatia rveferta haee propyg viri, goi
prodentia ac conzilio inter omnes excellit!

A Qo Aristarchus g S56—55¢ ::IIII'I'|HI|.'I.III.- esse contendit ¢ 2imillimiz loeis if ool -—3505
el Z 490-—95 probamus cum Nitzsehio, gnem hig de versibuz counferas velin sagenp. p. 156,

) De versmun & H564—71, quos ex v 172 sqq. male translatos esse suo jure censiit
Arvistarchos ef, econdem Nitgzelianm .“':1~_"i'1-.|5m--c_ 2. 150,

1O} Multa disputata sunt de  versibus 7 281—28% gquornm  286—294  inveniuntur
| 155, ['|i\1'.-' III'r'r"!II" |'H'H |iri|IIII arma o |‘u|||'|,‘t\.j :|| i'.|‘.i|||;|||1 i!|:|||I||u |-|J]'|;|_'|'1' i'l||J|'l_ 1162
habeant proci, gque se defindant. Zenodotus et Aristarchus expunxere oo 281—208. modter yoo
poer 1@ aake Evo g cvdpdre gvieefuere; ofxeime 0 AONGEIRE T Aoy, TRy eond e
Autiquos =ecnti =unt recentiorves excepto Kirchholfio, qui in s genuinos, spurios in ¢ habuit
versus,  Quem quibuz Kammernz Loe po 580 s, velutaverit, referve longum est: suo inre re-

futavit et de noztro loco ||||IH| statuit vir doctus ' ef <|||4||| ex hoe loco concludendmm eensuit,

=) Quo modo versus lewendns =if, non =atis constat, com codicum, quibing utebantur

1w semor, alil o wEror tradiderint:; hoe maluit Zenodotus, illud  Arvistavelins,

Alexandrini, a

w070y Gl perumgue inveniatur in orationiz initio (paucis locis exceptis » 208 N 90 = 40

¢f., Wammer, 1. e. P 1. Friedlaender, Philel, TV pe DR, Nitzach. .‘-':|I_~'|-||+-n|-='. p. 142 =z0.)

duplex fortasse recensio est stamenda 170, 174 et 171—73.
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certac sunt -‘.'l'i'i-!||.'||' Aristarchi atheteses hoe [ rlhinentes.
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H 2532 gk gdy vedédher ayedor xa vexnn aabead o,

, Enndem versmm  quod nEN Pl Hector, eumn ipse  Alacen certamme  desistere mbet, improbat

Avistarchus: 6 uév pdo aqovs aiifery Afyer, 00 gv ov aoleagedor, o §& Extng Eevtar pere maoo-
gedEwe wy avdiedoo At ne in Heetoris quidem oratione nox aoogoais sed airte est, enr pog
ire desinant,  ltagne Arvistarchum sequi nolim nee probavere editores,

12} ¢ 54, 85 male tranzlatos esse contendit Avistavels in e 115, 165 priore loco recte
'||i1!:il'i Antimoumn, nil"\il'[ﬂ'l:l e ad J':-.'|||'1I1||| '||'iu|||'.:]:|, ||-|-1-'-|'ir||'1- HELE LY UTT rE'ir;_r'.'-'a_HH roy T i:liJh'frr:H
r.’.r.'-.u-_.'-."l'::'l. At -|Il1lc| Aristareho secundnm BLHIH 5|-=—i|.=— aetatiz mores excultos :;|.|||c- urbanos -
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respi=se virnm doeti==innm apparet.

14) Duohnz locis Agamemnon Aveivos in patriam redive inhet B 110 aqg. et F 1T 8q1.
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g Erome AbGe roU yo xoctoc Eon nEpGon,
Nain |I|'i“|'|' loeo |_-"I|' -fg'l- I.'.-!-'Jn'-“.F_-'{f' Avamemnonem tentare Grraceos, I|I;i-| e pechitn sentiant, altero

antem oladibins aceeplis giavissimi= re vera suo2 in Greacciam reverti ol

LJuam atheteseoz

canzam me minus intellecers confiteor nee in B versus melins quam in £ legi mihi possum
persuadere,
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]'“ l"“"'”!"' i'""|l'l|ll|<'i ¢ 124 l]l\l.—~ VRTINS (9] g TET XAEOS OP@CENOY ROt EXEVEL)

periisse corporis pulehritudinem, cum maritus bellum Troianoram suseeptirns pateiam eelingueret;
gi ille tandem venivet, inguit, olovia mea multo  maior fieret.  Sed nupe wili mala fortuna

lerenda cst, nane quot reguant i ipsa Ithaca et vicinis in insulis, tof me in mattimoniom dueere
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Aristarchuz 130—133 eteeit wi petitos ex g 24H—248, 7 122

20 cau=a athetescos 1 schalii=

non extat neque equidem  possum invenire.  Retinuerim igitar versus ab  editoribuz  quoque

remotos, quibmis guae sint seexe illa vo 153 commemorata |'-‘||r|"|”' exponit, quos  tantum abest,

ut supervacancos puten, nb desiderari veprsus censeam eis, quae sequantur: of d& yauor ane-

dovary, quac verba demonztrare videntur, procorum antea mentionem factain esse,

T TN

antem 1350, 306, ||l||; I

ane inephi mibi videntur.  Non enim, qua re minus hospites honoret, ua

e

) Ita seripzit Bekkeros scholion ed. alt. p. 423, a1

pit Cavouthins  vedéwe 1o

Tpprov e (7)) redeiv Sensn carent.
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Penelope, sed cur sollicitudine et acevitudine  corporiz  pulehritudo e
rhl_.u.lu{-'g;.'rlr' 1l|:i1| -i!li volunt? 1|I:|1ir||||||| i:'iIIH' |-'.I1ll liune  es=e sententiarum conexmum:
i:'ll;li on o’ r!'.‘zr':rllu.l-_;u”- lul'u_.|'frﬂ_s, fE_}r::f_Uf'l‘J'.l rjf r;:xrn'.
136 @Al Odvei aodeovoe qilor HEETOCLN RO 0L -'?Jur_-' xth.
_I\.Hllllilll-l'- |||' 1<I\'i- ||||i|| ]-II::I‘\i'1'i1 |'q :'i-l.'|‘.‘|.'||!l-. non satis eo
gstare videtur
[5) Obelis notavisse dicitme Arvistavebus g 105—111. - Numerns,  adnotat Carunthing,
Maius pos=uit, Buttmannus probavit®. At omuibus his versibus eiectis vercor, me. sententiarum
conexns valde divellatui. Versum 104 nom sequi potest . 1127 lmmo vero v. v, 105, G nm

sunt sreorrrod neque ullo modo  possunt eiei; nam cum ¢ o v rov 6t rmyen droseepirEpEr dical

Merenrins,. antea commemoratmn esse Ulixem satiz patet: id quod cum Ari

notatio ad totnm loeum 105—111 non adhibenda es

simile mon sit, Aristonict  ar

attinet ad ipsam athetesin, v. v. 11, L1 pessime £x vor pewd vevre (1 34) e translatos

esse. nemo non intellegit, o ydo xad 6y xegov 0o e ASyras o avenos Earydy xith of hdon

aaohovio, Odvocets 1 viow mooapity, Versibus auteu qui antecedunt 10T, 8 et ipsis obelos

appinxisse Avistarehmm ex Aristoniei adnotatione, gquam modo attulimus, coneludere ninime licet,

guod  intellegam, [tague non ad v. v. 105 111, sed ad 110, 111 Avistoniel verba per

2 aly Avistarcho remotoz retinemus cuin lelivsios el huiuse

contenderin., Veraus
dis=zertationis P .
1G) Dubitavere viri doeti, ntrom Avistavehus g0 214 223 removeri eene,  (io-

= appictac sunt, quas pro obelis ef asteriseis positas

piam in codice M decem diplae viersih

EE -'l-‘:.1r-||l||-|'|' (Cobetus of !.'.| I:lll'|1ill.=. At enm ‘]1I']l'|ll.'ll'ill-'IIL. o Ell'l-l-l'l'lllf'ih 2=, Proeo:s

minime celavisse appareat ex iis, quae sequondne (SUG sqi.), versas Arvistarchum non respuisze
putamus cum Carnuthio. of, Kammerum, qui Henningsivm p. 153 sqq. et Kivehhoffinn p. 282

S0, redarguit,

iaverit acenrating Koo m e rn s, commenmoravisse

17) "|5||||,||'.||'i.||||_- die lociz enm ||I|-‘|

voisns hie satis habebo, De @ 374—380 ex g 139—145 translatis ef. Kammeram p. 284, de

240 in & A68—a70 insertiz eundem p. Hall =g d S92 2. post = oy |l|l!!|"!|l|n= docuit . 4

18} Nonnnlla versnwn stultizsime orvationilins insertorum excmpla attulit Fried lacn-

derus Aunalect. Homerie. p. 483, o 429 jrrepsit paulo ante 588, T' 183 ex o (2, » HHZ ex

3 A5 o Bbd. Bh ex = 534, 35 translati sunt,  x 522 et ¢ D4, DD elare ostendunt, quanta fue

rhapzodorum neglegentia, qui tnseruerint versus verhorum constroctioni plane oppugnantes: nan

x D22 pro zerézero EMpus pracsceis o ¢ 5, DD pro persona tertia Enayovio prima desideratur,

19y ¢ G5 2. responde Juppiter Minervae intervosanti, enr Ulixi ita s

minime cnm labornm ems msereat:
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lam antiquos in altero versu offendizse praceipue, quod Iappiter hominem e o e nominat,

apparet ex Aristomel adnotatione ad O 15 conzeripta: r; doediy, o dg’ fovron o Zeve diow

wiv Expope xei FEnc g edoeaen f ovbe ade diey (I61) mgds w0 oy dmonrevEn e €

Odvaoein (e 65) wwve @rv Emevs’ wrd, At Sdoe non idem videtnr esse, quod  dioe, cuins

steenificationem mulio latins patentem initio non divinus sed splendidnz fuisse docent vivi

dacti: reioc ant nullo

o loco a deis «de homine ustrpari veete videtur contendizse Guil.

111, |-:|||Ii|i.|llll :llh‘l'.‘!'l‘.! athetezeos causam Cll!liilll' R | i;_l-:ilu ¢t Vo £ TETTE k. LET

ibus locum tenet, ut £ 437 ef o

supra disputavimus p. 15) petitam, quae abi i quagsti SHb] ALY

':'iII!Iz-' Lo i 143 n-lll|='rI| T4 |l-l-¢iI!t (ELd
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puto enm lovdano versnm ex & 246, ol smnillimuz sequitne versns;
A 242 6f pir dy Eraoor ye xedeverd o8 coron o,
NE LY ETLELT :U-':':'fiil-u_.' .II}'-'; FECoLo Aedhin 1,

[ » . » - . ®
01 JEEQE ILEY. TTOao x:_ur-f'-al XL UGS N0 2iA.

Nostr

.Ir'_.l-mrtfc:l'jl '!')r:lf'a:r:;

loco  fuisse videtur versnz sinilis versal a lovdano  rest

R }'r:‘g £y 0o ';r:‘.H._-'ul‘fl'f

IV, Loci, de quibms modo esimug,  ostendunt, quain facile rhapsodi similivin loeorn
CIores |;1|-=‘i sint,.  Restat, ut alfferam complores loco: non in orationibus positos.
gquibus eadem de cansa versus perperam itorati sunt.
1) 4 108, 104 teanslatos esze contendit Arvistarchus i § G661 sl ef optimo iure con-

(i _I."._J:' AU TEROO T Elxrgn

tendit.  Nam pfveoc peye qovee quupieddana ainalern’, ooGe dE
e eo aptissune dicitne, qui ita iratuz est, ut s0i non cOmpos contumeliss aspergerct vivis hone

=LI=sINS; I!![Jll' il v ||||._- 1|'.|::II|\'i= fl';llll-— =1aded, .|||.n! it a ]||-|u-;'~ 1 i paratur et ab omnibgs

wr hoe quoque loco Avistarelun verba minus apta sententii= inprobangon.

probatur.  Vides jo

2} Minug probamns, quod idem vie aveatissimos of 405 ineptum censuit e ex Ein;

petitnm, quod de Marte ab homine vulnerato of devieto diei non possit zodei yarme:  retinemus

versium anctoribus Nitzsehio adnotat., | pe 146G et Hauptbio \eistarchs Ihple,  inauit i

doctus (Ausitee zu Lachmanns Betrachtuneen siher die 1lias) vihet aus jeeieer |

her: zedei pedwor ist alloemeiner Ausdruck wittlicher Herelichkeit

B Ad o 179, 80 fnvenimuns Avistoniei Scholion:  crelodvae CEIPOTEQDN, %) CEOTEN TR

AR EIVT L, O &O00ee Tl J"."r'.l[_mzi.ur' ERMTTELRD TEeSiy EYOUail. Hoe  lovo Acernt o, -1|:-u:

cornemoraretnr, it !II":II‘.' Versus m M non inveniretur: cant iwitor ercavit Aristontens, milnotavit

Friedlacuderns, aut quod veri similins, in libro XVI locum aliter lewit ae wos hodie (fortasse

V. AL At quid obstat, quomine o 17

i JFante GY% | A T80 in=eramus, (ol

hace ipsa Avistonici adnotatio fuisz¢ i versuom  testatnr. Num

|'|\I|'|'|i||| A AR R

anctaritas?

Lieresinelvim feetone censeo. =i :

T 392 "Evlie oy r:-'_"r'u'."_u.l' '.r‘{_Jrl"FIJ' Lhar pleg _]'g.e_'ru-r_
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G = o 130 Heroozlon did yeooi mrepimen yeo Eyyel doer,

100, 1 el gy coddoy ®oidos £ai mdoyor Ery xzii.,

Tantum abest, ut divellat v, o 179 insertus sententiarum conexum, ut meling nune coninngantur

verba: nam vies Ay, Eov To

o. van yeosi Herg. peius dicitur, quam  zoldol Exrecor Doy o
yeeoi Herg, Quod ad ipsam Aristarchi athetesin attinet, non satis est causae, quod probemus, (nan-
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titiz ornare™) stuwderaen t; valde delorin aArent. [RTRETEE E|||1-;'|||||;:|||_-||||||| W g

e a:t

excaplom prachent vo ve £ 128 s Ulixes vieginum elamore audito intellexit, e al teream ab

I-'IIIIiII]|'lI-~ cultanm pervenisse: peefo ;:i||||' |1-|.|'s|;||:' ViR _ 114 | 2 |n---¢i|||n- autenn additi sunt

235

. eleeti Optinto e a Nitzsehio adootat, 11 Pe 103 2. transinlit |'||;|]_|--n|l|- versmm 124
cx K28 ¢of ||I\|l]|I. i _i.|'i|_l':u|. T —4)5).
) H|I.‘1|n-n|'if carminibus Homericls novui -'L||-||Ilili' InEerente vl paries a

pocta inventas nhervinos tractantes persacpe poetae ipsins veérsibus wsi sunt. Lo

lentissimum talis poeseos exemplom prachet extrema Odysseae pars, de g fisinz  dizseri o,

JUERL SWPTS GO orEy i s, -""|HI|II|1II.~. Nee raro iveniuntnre i Homer carminibuis hninsee

generis interpolationes.  Sic gqui - lHbeo inseruit naevationens guae estode UTlixis eleatiiee suumt
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quibu= ei=dene versibns usns es< |14|..1-|...|;5|..|- R H Ji), i
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S v sententiarvimm o i tuebend

g jnre expuuxit Kammerns 1L oe, p. 553 s A LLO—14 a a L5141 orviginem dueere viden-

ur, |]|1i|n|- e = bmbms paveere jubet Ulisen. id .|||.|.| in A Miresias, I‘l'ui |:-~'|'||t‘m'].'\|||--||n

versis composuil i o, quos nferpolatos esse acnovit idem Kannnerns, poetae versibus his

#) Nite=chius cieeit Sagen, po LE0E s totum loeum 2 402500 el HUS,
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nusts esk: o -—38 ef o 163—66 petiit ex ¢ S0—33, p il—ti4 ex 3 11—13. Interpolatos

esse (doenit Kammerus Loe, po 603 sqg. o 492606, quos qui addidit sua Homerieis exornayit
versibus @ B neque aliter fecit, qui ¢ 186—224, quos spurios esse idem ostendit Kamme
rus Loeo po 671 s, cum @ 202 ex v 257, ¢ 208 ex @ 484, ¢ 219 sq. ex ¢ 393 Sipr p 220
ex a 220 sumeret. @ 28— interpolatoviz esse docuit Avistavelis neque non petiit alinnde versus
iterpolator v. v, 28—30 ex F430—32: 31 ex o 45, 81, o 472: 3237 ox @ 4G3—68 38—40)
ex A 15254, Hue pertinere videtur librl ¢ initinm, in quo tota Minervae ovatio constat o
xr-l'.*ii:l?-‘ :-i[i||. n|I||n|!||' IE-III'EIiITir. At cum cam e ranmne |_!'_2'I'||I_ L versumnnm ill'l'm[JI'ILm 11 ||:r|(|1-\

interpolatoribus fribuantur, quos inepte positos esse ex aliis pateat causiz, quae hoe loco minime

apparent, retinemus alternm deorom coneilinm, praesertim eum viroz doctos hosee versus Homero
abindicantes satis redarguizse videantur Lehrsins Homerische Blitter in Kammeri libro p. 765
S atgne enmr Secentus i_ll.-l' |".:JII]II|‘.'!'II.- E Gy |J_ =30 S, ']';|||1t~|| male inzertos vel conmbatos
esse versiinm nonnullos minime necanus, nam verba G Edo 0o ?Jr}:'ri.u;n.' nan melins LETR T
Minerva, quam luppiter e G5, et ¢ 13 vituperavit Avistarchus ub male teanslanon ex B 721

Interpolationilbing autem cavere minime videtur libei o locns. quo ad Telemachum

redit.

L il]ll%" Menelanm |I|II.- viginti  dies poetam  lecisse  manentem. 1l 0 HUd  diceret:
dvgeidy, wy dy pe golvr yeovor evitad Fovxe, i quod volunt virornm doetormm plevigque nun-
gquam wihi persuasi.  Quam non apta =it haee  diuturna Telemachi apud Menclanm commoratio
et rerum conexni et yechornm, satiz clave ostendit B hod e in dissertatione de Od. XHT-—X V1
conseripta (progr. evin. Brandenburg. 1858) et demonstrant versus o 65 72 73 Hoe unum
addiderim:  Antigni dintins commorati pavem ¢ mari in ipsam terram tralere CTNS(UE arma, ne
tempestate |'|J-'|'||||||JI'I'1'H1I-‘I'. £L|]"I]|\.: |'L|||H|‘;ll'|' CONSICY SR In o ne une |!I|-|||i'r|| verho AN EL
in mare detrahi et arma inferri commemoratur. nam Epxogueiy (o 215) non sicnificat  .inferres
ed. ut vertit vocem Nitzschius Adnot, | peo b Ldarinnen orvdoen®: iniuria deitor Kammerns
o B2 R nserendos  eenset, cmmn dintwenam . Telemachi commorationem  minime improbet,
Mili guidem quac o libro nareantur subsequi ea quae d exposita =unt nna nocta interposita
videntur.  Kreant autem, qui poetam dies accurate munerasse avbitrantur (ef, Kammer, 1 o, I

151. Nitzsch: Sagenp. p. 1837, lovdan. in Fleckeizenii anpalibus 1873 [ 86 &), dd ill.lnil negue
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115—19 ex 3 G153 19 jteratos invenimus. L|Ili"lli- dezerihit Menelans FIIII"II]||I‘II Telemacho dono




ik
— 5 S

datom, non aegre fevimus, quamguame Hevwaoonus oullom inevedibilios extave iterationis exem-
plum contendit, nam plane absurdum esse bis velerri, quod semel factum sit. At minime his
vefertur, Menelanm poenlumm hospiti donare, sed guale sic pocolum, id bis paveatur, id guod s
undecin lilds interpositis factin est a poeta apud andientes eanente, non litteris versus man-
dante non est, ear miremor.

Restat dam. uf nonoulla afferam  de locis  guibnsdam, quibuz aliquid vovi veperisse
:|1i||i '\il|l-1rl'.

¢ T-25. Aleinous enm Ulixe ad Phacacum formn sese confert, ut veditnm hospitis
patari inbeat. Minerva dicitne in urbe Excdgro @il acoerendvy  convocare Phacaces:
& 1D we glaoba’ wroove w v o ¢ xai $o oy fxecrov. Versus male translatus videour ex Hiade,
ubi =aepe de iis dicitur, qui pugnantinm animos oratione confirmaverunt.  Sic E 470, E 792,

Z 12, 0667, «a 200, 0 500, 0 514, ef. ¥ 174 Ubigue s

ilicant  wévac i Sepae alacri-
tatew studimngue |-Ll;:||u|1-|i. Vo= pEves viz eravior videtur, quam ub nosteo loco apta =it
Neo welius placet totus, de gquo agimus, locus.  Ae primun guidem, ot omittam quod  animad-
vertit Nitzschins adnotat. 11, p. 165 verl =imile  esse, ipsam  famam  homines aveessivisse, non
habetur contio, quae nterow Ulixes navi dimittendus= =it neene constitnat tale aliguid ablorpet
plane ab institntis Homericae aeratis sed Aleinous renuntiat populi privcipibus (irymoeec ode
wedoviee) se dimissurmm  esse hospitem:  non consilinom inenndmn est, sed consilivm al =6
captuim, guo satis certus est hospitis veditus, vefert Phaeacum rex.  Cuor dgitur Minerva  perdit
aperam rr}mm' '”r}'rr;r:;;i Ihl.'-.','if.r}.J:ftH;Jf _rrJf:.lrieum.‘ (vo)?  Certe translaims est 8 8 ex £ 14 T
quomodo. Phacacum quemque allogni debet Minerva:  dede” dype @ajxny  iyiooes nee
pEdorres, qui versus orviginen dueere videtor a g 384 3 220 238 ut ineptos removit Nitzschios,
quornm v, Za respuit dam Aenodotus: & 149, 20 cun cotponeret ir|i|‘|'|ul|:|[-=r' mitatis esi 812,
g 1Y (w H68).  Cetermn gerofyeadter, quod wsurpatur 9 9 semper comungitnr aceusativo, auf
whi absolute, ut ita dicam, positom est ¢ 24 significat omiteehen®. Quod legitne nostro loeo
(N eI .:re-u;;x.'-lu A poetae consuetndin repugnare videtur.  Quae com ita sint, ciecerim 9
T2 fuere fovtasse ante i.llll-i'|ml.'|[in|||i'l|| nostro loco i G—t,  Ceterum saepius accidizsse
videtur, wt componerent rhapsodi verses de deizs homines adinvantibus, de uibus
iszeremil  lorta=ze  offeretur  nobi=  occasio. Kirchhotfins guidemn (Ihe Homerische
Odyssee und ilive Butstehnng p. XV opiimo jure eiecit 3 18—83, quoram g H5—77 inveni-
wntue & Gla—1a, quod  his  Ulixi pebolam civenmfundi a Minerva refertur, gquos  guidem in
Attiea wuu';m-ir-:a e coutendi 1.', || q 9 s f.I-ll:ll'=I|'||:|l|!|| |l|'-i|||'|'i|';:|'|:||| |--,u-ri.-|||-.4_ (e o= i
recensione Pisistratea.  Hali= 2ax. 1865 . B8,

doald—20 "rotens Menelao, I.|||;|| LEHTEEETE sit Acamemnon i vedite  relert: re
pulizse emm ad Maleam promontovinm  veutinn £ai aovioy gpoon £ Eapariyr, o dwmere vie
Groegiradys Aiyeadoc. Multa sunt in his versibns, quae digpliceant; nt omittam terrac
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